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INTRODUCTION

PracricaLLy all the tablets published in this volume were excavated by the
Harvard-Baghdad School Expedition at Nuzi during the season 1930-31,
when Mr. Richard F. S. Starr and the present writer were Director and
Epigraphist respectively. Only a few come from the season of 1928-29,
when Professor Robert H. Pfeiffer was Director. In 1928 Professor Pfeiffer,
in an effort to discover what lay beneath the Hurrian city of Nuzi, began to
sink a shaft in the palace area in a room known as L. 4, and in the course of
the ensuing excavation a Cappadocian tablet (No. 223 in the present vol-
ume) was discovered at P. IT A" 1.27 meters below the first Nuzi stratum,
or 2.17 meters above present plain level. It was apparently in this same
stratum that the Sumerian tablet, No. 228, of the time of the Third Dy-
nasty of Ur?* was discovered, but unfortunately its exact location in the
strata has not been recorded. At P. IV, 3.48 meters below the Cappadocian
level, or 1.31 meters below present plain level, a further discovery was
made of two tablets written in Old Akkadian (Nos. 15 and 207). During
the same season three other Old Akkadian tablets (Nos. 126, 148, and 150)
were found, which are recorded as having come from Room S 151. As this
room, however, is located on the extreme northeast edge of the mound and
was never excavated below the topmost Hurrian level, it would seem most
improbable that the tablets were discovered there. The character of the
texts and their contents, particularly the occurrence of the unusual per-
sonal names, Ishma-il the younger and Ishma-il the older, and the city
name Gasur, indicate quite definitely that the tablets belong to the collec-
tion found in L 4, and consequently some mistake must have been made
in recording them; unless, of course, they were excavated by the Nuzians
themselves and were preserved by them.

During the season 1930-31 the shaft in 1. 4 was extended and carried
down to virgin soil, and it was in the course of this excavation that the
great majority of the tablets herein published were discovered. The Cappa-
docian tablets, Nos. 224-227, were unearthed at the same level as the one

==/
in 1928-29, viz. P. IT A, and in the same stratum there were discovered

+ P. = “ pavement” is used ro designate the hard-packed dirt floor of a room,
s The evidences for the dite of the tabler are the script, content, and personal names. The latter all appear
in Huber, Personennamen ans der Zeit der Kénige van Ur und Nizin,
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tablets 229 and 230, fragments manifestly of one tablet, the text of which is
unfortunately not extensive enough to be dated with any certainty. These
fragments mention various amounts of grain (SE) for (a-na) different per-
sons, whose names are preceded by the personal name determinative, which
does not occur in Cappadocian texts. They may belong to the early part of
the Old Babylonian Dynasty. All the tablets of the Agade period, Nos. 1-
222, were found between P. III (4.13 meters below the first Nuzi level, or
.69 meter below present plain level) and P. IV (1.31 meters below plain
level), on P. IV, between P. IV and P. V (1.96 meters below plain level), on
P. V, and one tablet, No. 160, was found on P. VII (2.55 meters below
plain level). The character and contents of this tablet, especially the men-
tion of the sag-sug; official Zuzu, suggest that it belongs to the other tablets,
and its presence so much below the others is somewhat of a mystery. It
would seem to have got out of place through some accident, but P. VII,
where 1t was found, was of the same culture as P. 11 to P. V, where the rest
of the tablets were discovered, so it is possible that the tablet belongs
properly to P. VII.

The fact that the tablets of the Agade period (except No. 160) were
found scattered between P. III and P. V| through 1.27 meters of excava-
tion, would at first sight suggest that they do not form a single collection,
but come from different periods. A study of the texts, however, shows
that this is not the case. The names of the same individuals appear in
tablets from different levels, as, e.g., Shu-Ishtar of Hamazi, the sag-sug;
official Zuzu, and Ishma-il, the son of Tammil; and furthermore, what puts
the matter beyond all question is the fact that duplicate tablets come from
different levels. For example, No. 151, which came from the very bottom
(P. V), duplicates in part No. 153, which came from the top. Likewise No.
51 is a duplicate of No. 52, and No. 56 of No. 57, and yet they came from
different levels. Furthermore, No. 37 is quite clearly a fragment of No. 38,
and yet it was found in a different level. The explanation of the apparent
mystery is that the people who lived on P. V rebuilt their houses and made
a new pavement higher up at P.IV; the same people occupied both levels
and the upper pavement is due to their rebuilding operations.

The tablets are of various shapes and sizes. Two of them, Nos. 2 and
222, are square cornered and square edged, and flat on both sides. Three
of them, Nos. 219—221, are round, rather flat on the obverse and convex on
the reverse. The rest of the tablets are rectangular in shape, with rounded
corners and rounded edges. Most of them are more or less flat on the ob-
verse and convex on the reverse, but a goodly number tend to be convex
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on the obverse as well as the reverse, thus differing very slightly in their
sides. As is usual with tablets of the Agade period, the script is good, but
the surfaces in many instances are badly preserved, so that the text is often
very difficult to read. The copies are naturally clearer than the originals in
many cases, but they reproduce rather faithfully the general shape and
condition of the several tablets and the idiosyncrasies of the different
scribes. Nos. 1-4, 219-221, and 231 are almost exactly the size of the orig-
inals, but the others are somewhat larger. In so far as economy of arrange-
ment on the plates would permit, the tablets of similar contents and those
containing the same expressions have been grouped together. The photo-
graphs at the end of the volume are added to illustrate, more accurately
than copies can do, the more important scripts presented by the tablets.

A few tablets contain lightly incised characters, made apparently after
the clay was nearly dry, and this again is reproduced in the copies. No.
142 is almost wholly of this character, and likewise No.180. In No. 107 the
last four lines are lightly incised, the left edge of No. 3, line 10 in No. 70,
lines 14 f. in No. 71, and IV 15 in No. 187. Some tablets, on the other
hand, are very deeply incised, and are written in large characters, particu-
larly Nos. 117, 217 and 218. Some of the personal names in the tablets
have check marks (the sign PAP) against them; see 51 I 5-7; 130: 9; 187
IV 15;1881 3,9, 111, 1116, 20, IV 5, 7, 14. Itis not altogether clear why
these names are thus checked, and it is to be noted that in the duplicate of
No. 51, viz. No. 52, the check marks are absent.

The early Sumerian and Old Akkadian texts (Nos. 1-222) come mani-
festly from a time fairly early in the Agade period. The preposition
“against, over” is always written &/ and never &/, into which form it de-
veloped by the time of Shargalisharri, if not earlier.* The orthography is
consistently that of the early period,* and the confusion in the voiced and
unvoiced stops, so general throughout the texts, also suggests an early date.
The palaeography, and other evidences, like the archaic sign SILA (222
I11 6) or TA + KUR (165: 1, 9, 12, 15, 18) and the spelling, eds-ga-sar
(11: 4), in place of the later ga-eds-sar, confirm this dating.

The personal names in the texts differ very decidedly from those in the
tablets from the upper levels of the mound, which belong to the Hurrian
city of Nuzi. The excavations showed a decidedly different culture for the
city in the Agade period, and it bore manifestly a different name. The place

3 Sec 5. Smith, Journal of the Royal Asiatic Society, 1932, p. 300, 0. 14
4 For this see, e.g., Thureau-Dangin, Revue d* Assyriologie, XXII1, 28 £;  Ungnad, Mitteilungen der sorder-
asiatischen Geselirchafr, XX, 2, pp. 21 .
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name that appears most frequently in the texts, some 19 times, is Ga-sag-+
gunutis In 57:8 and possibly 194:14, where the second sign is partly
obliterated, the name is written with sag not gunufied, Ga-sag®, in which
form it appears in a votive inscription of Ttiti of Ashur, recording the
dedication of a certain object “out of the booty of Gasag™ (in sa-la-ti ga-
sag*) to the goddess Ishtar. This is the only reference to the city outside
of our collection of tablets, and curiously enough the name Ititi appears a
number of times in our texts. That Ga-sag* is simply a variant writing of
Ga-sag+gunu*, and not a different city, is proved by the fact that in the
duplicates, Nos. 6 and 57, the city name is written with “sag” in one
and with “sag plus gunu” in the other. This variant writing suggests that
gunu with sag has no significance here, even as it has none with certain
other signs in the early period, e.g., i/, $im, bappir, un, and tu, which signs
have the same phonetic values whether gunufied or not. Unlike them, how-
ever, sag when gunufied regularly takes on new values, viz., sir, &ir, kif,
did, and if its value remains unchanged in our city name, it would indicate
that the sign when gunufied includes also all the values of the simple sign.”
In that case sag+gunu must be given the value sag,.* On the other hand,
sag in §7: 8 may be simply a defective writing of sag+gunu, and this is sup-
ported by the fact that no upright wedges whatsoever appear in the first
part of the sign. Although not absolutely necessary to the sign sag, an up-
right wedge is added to it everywhere else in our texts, so that the omis-
sion of all upright wedges in 57: 8 would seem to indicate a slip on the part
of the scribe. In this case the city ought to be called Ga-sag-+gunu, or
Ga-siir, if that is the correct value of the second sign here. That Gasag or
Gasur, whichever is correct, was the name of our city in Agade times is sug-
gested by the frequency of its occurrence (some 19 times, as already noted)
and the conditions under which it is mentioned. In that case the name
Nuzi must have been given to the city by the Hurrians when they overran
the region, and we have the unusual phenomenon of a city’s name being
changed with the advent of a new race.

With the exception of an inscription of Naram-Sin found at Nebi
Yunus,? our tablets are the only early Sargonid texts that have ever been

5 Gu-sag + gunu also appears as the name of a king in 134: 1.

¢ See Schroeder, Keilschrifttexte ans Assur historischen Inhalts, 11, 1: 5.

+ Professor Poebel would make this a rule for all the signs, according to a communication to the writer.

% A restricted form of Thureau-Dangin’s system of transliteration, amplified by Deimel, is followed through-
out this volume. For example, I do not give dé the value fey, a5 Thureau-Dangin does, nor #i the value 4%, nor ba
the value pd, nor da the value 14, nor ga the value £, nor 2u the value g, ete. To do #o is to rob Old Akkadian
of certain of its peculiar features, which it is important to retain,

» Published by Lehman, Materialen sur dlteren Geschichte Armeniens und Mesopotamiens, p. 6, No. 2.
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discovered in northern Mesopotamia, and for that reason they are of
peculiar importance as throwing some light on the beginnings of Ashur,
since Gasur was not far from Ashur and doubtless represented the same
racial stocks. In our texts we have the earliest known mention of that city
(36 VI2;371 35151 1115153 X 25154 1 115160 IV 55 169: 15, always writ-
ten 4-§ir*?), but never does the name of the god Ashur appear, except in
the Cappadocian texts as an element in personal names (see 224:3, 8;
227B:1; 227F: 3). The absence of Ashur in the early texts would seem to
indicate that he was unknown then and that the city name was older than
the divine name, unless the knowledge and worship of Ashur had not spread
as far as Gasur in Agade times, which seems most unlikely. Racially the
inhabitants of Ashur were doubtless as mixed as those of Gasur, but it is
of some interest to note that the only citizen of Ashur, definitely called
such in our texts, bore the Semitic name of Ahu-tib (36 VI 1; 37 I 2;
151 1105153 X 135154 1 10).

The tablets from Gasur are largely business documents similar to those
published by Thureau-Dangin,™ de Genouillac," Legrain,"” and Nikolsky."
Their chief interest is the personal names that abound in them, and these,
as one might expect, are more akin to those found in the Obelisk of Man-
ishtusu * and in the Susa texts than to those in the tablets from Telloh.
An examination of the names shows that the great majority are Semitic;
a number are Sumerian, and relatively few are foreign (i.e., non-Semitic
and non-Sumerian), but none of these is definitely Hurrian, Elamite, or
Gutian. A name like E-wi-ri-ki-ra (185 11 3) at first sight might be re-
garded as Hurrian because of the first element e-wi—rf, but the second ele-
ment, ki-ra, is not Hurrian, in so far as we know; it is not certain to what
language it does belong. Zi-gi appears once in our texts as a personal name
(187 111 11), but there is nothing distinctly Hurrian about this word,
even though it is frequently used as a personal name in the Hurrian texts
from Nuzi. It never occurs in the Nuzi texts, for example, in conjunc-
tion with definite Hurrian elements like tilla or tefup. Another name,
Ih-lu-ug (27: 9 et passim), contains what might be the Hurrian element
ehlu, but ug is not Hurrian, according to our present knowledge. This
name, like I&-ru'-ng (208: 1), may possibly be Gutian, but both could be
preterite Semitic forms. The names Bu-ga-sum (22: 4 et passim) and E-bu-

i Becneil de Tablettes Chaldbennes, and Inventaire des Tablettes de Tello, Vol. 1.

o Imoentasre der Tabletter de Tello, Yol. 11

w DfiEpation en Perse, Vol. X1V, pp. 62 .

u Doeuments of Business Adminisiration of Chaldea (in Russian), Vol. 1.
t Published by Scheil, Dé&arion en Perse, 11, 6 ff.
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ga-sum (153 11 16) evidently contain the god name Bugasum, which may
be identical with Bu-ga-ai of the Kassite documents and Bugaiu of the
Nuzi texts,'s but that does not make the personal names in which the ele-
ment appears either Kassite or Hurrian. The common Hurrian element ar
occurs in two names, A-ri-hu-ha (153 VIII 4) and A-ri-ig (146: 5 et passim),
but hu-ha does not seem to be Hurrian. 4ri§, however, is strikingly like the
Hurrian name Arisen,' and may be composed of Hurrian ari plus the
suffix §. On the other hand, the word can be explained as a perfectly good
Semitic form, and as such it is actually found, for example, in a letter of the
Agade period published by Sidney Smith.'” The presence of a single ele-
ment in a personal name, that appears to be Hurrian, does not make the
name Hurrian; all the elements must be Hurrian. Accordingly, not a single
name in the Gasur texts can be shown to be Hurrian,'™ so that the Hurrians
must have come to Gasur some time after the Agade period. This is also
borne out by the evidence of the excavations at Nuzi, where the Gasur
strata and the later Hurrian strata show a decided difference in material
remains. It is likewise supported by the conclusions to be drawn from
the excavations at Tell Billah** and the investigations of Gotze, based
upon the records from Boghazkéi and the evidences of archaeology.™
Hence Speiser was wrong in his Mesopotamian Origins in placing the Hur-
rian migration as early as the third millennium B.c., and in a later article he
has recognized this fact.* In the light of all that we know at present the
Hurrian migration occurred not earlier than the beginning of the second
millennium, probably just after the golden ages of Hammurabi in Baby-
lonia and the Twelfth Dynasty in Egypt, at a time of weakness when the
Near East could easily have fallen prey to an invading horde like the
Hurrians.

In our list of personal names we would naturally expect to find some of
Elamite origin, and yet there does not seem to be a single name that is cer-
tainly Elamite, and only a few that are possibly so. Za-na (188 III 18, IV
21) is found as a god name or epithet in certain Elamite texts,” and the
same is true of Bu-ul-ma (185 1V 15), written in exactly the same way,

' See the note on Bu-ga-Fum in the Inpex or Persoxan Nasmes below.
#* See Thureas-Dangin, Reowe d" Arsyriologie, IX, 1 f,

' Journal of the Rayal Asiatic Society, 1932, p. 296, No. 121204, line 40.

'#* Neither is there a single Hurrian name in the Cappadocian texts from Nuzi (Nos. 223-227), nor in the
text from the time of the Third Dynasty of Ur (No, 228), which is wholly Sumerian, 3

" See Speiser, Anmual of the American Schools of Oriental Research, X111, 24.

" Zeitschrift fir Assyriologie, XL1, 244 F.

».Op. cit., pp- 24 1.

# See Scheil, Difgation en Perse, 111, 35, 1284,
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YBu-ul-ma>* The personal name Ti-ru-fa-ki (129:13; 156:7; 197: 10) is
strikingly like “Ti-ru-tur,s if we give the last sign, fur, meaning “son,” its
regular Elamite value jak, reading *Ti-ru-sak.

The city of Gasur, as the name suggests, was doubtless of Sumerian
origin,* but its Sumerian population by the Agade period had been largely
replaced by Semites with a sprinkling of foreigners, whose affinity it is im-
possible as yet to determine with certainty. Many of them were doubtless
descendants of the aborigines of the land, men with names like Hirhaga,
Hiwiris, Huzuzi§, and the like; but some of them were probably the result
of foreign infiltration.

A striking fact about the personal names in our texts is that an un-
usually large number of them (approximately one-fifth) are characterized
by the iteration or reduplication of one syllable, names like Abubu, Ababa,
Ahuhu, Ahaha, Belili, and Ititi. As is well known, iterative names were
characteristic of the Agade period, but in course of time they tended to dis-
appear, until in the period of the Third Dynasty of Ur they were scarcely
found at all in Babylonia. In Elam, however, they continued in frequent
use,’* and likewise in Cappadocia.® This would suggest that the device
was of foreign origin, because it declined in use as foreign influences de-
clined, and it is found in most frequent use in those periods when foreign
influence was strongest and in those regions most open to foreign impacts,
being found more frequently in the north and northeast than in the south.??
But foreign as may have been the origin of the device in Mesopotamia, it
does not necessarily follow that all iterative names found in Mesopotamia
are foreign, as some have supposed. The device was a common one the
whole world over,*® and if not original in Mesopotamia, it could have been
easily imitated by the natives. The iterative names in our texts, with one
or two possible exceptions, can be shown to be either Sumerian or Semitic,
chiefly the latter, as I have shown elsewhere.?”

Many of the personal names in the Gasur texts are iterative because the

= Scheil, op. cir., XXI1I, No. 213 Rev. g (see note).

# Scheil, ap. cir., 111, No. LXIII, 1,6, 7, 8. For this and the previous reference | am indebted to Dr. Cam-
eron of the Oriental Instirute, Chicago.

* Far the Sumerian word, gu-sir (sag + gunu), sec Deimel, Sumerisches Lexikon, p. 555, No. 65.

* See the various volumes of the Déléation en Perse,

# See Stephens, Personal Names of Coppadocia.

' The proportion of iterative names in the Gasur texts, for example, is much higher than in the texts from
Lagash of the same period.

# See, e.g., Lidzbarski, Ephemeris, 11, 20; Junker, Zeitschrift fiir dgyptische Spracke, LXIII, 25-63; Ranke,
Dic dgyptische Perionennamen, pp. 23, 44-

A" "The lterative Names in the Old Akkadian Texts from Nuzi,” Recue d" dssyriologie, XXXII, c1 .



X1V INTRODUCTION

divine names constituting an element in them are iterative. An unusually
large number of gods in the Gasur pantheon bear names of this character,
e.g., Ba-ba, Bu-bu, Da-da, Du-du, Ma-ma, Mu-mu, Ku-ku, Na-na, and
Zu-zi. Some of these are Semitic; others are manifestly of foreign origin,
but whether foreign or not they are invariably combined with elements
that are Sumerian or Semitic, chiefly the latter; cf., e.g., the personal
names Da-Baba, Pi-Mama, Pfi-Zuzu, Su-Dada, and Baba-ili (AN).

According to the evidence of our texts, then, the population of Gasur in
Agade times was overwhelmingly Semitic; but whether any of the inhabi-
tants were West Semitic is not so clear. The personal name A-mur-ru-1um
appears once in our texts (167: 8), but it plainly has no other significance
than “the Westerner,” and lacks probably an ethnic connotation. In the
personal names there are no West Semitic verbal forms; forms, for example,
with the preformative ya. One of the most frequent names in the texts is
Ishmael, but always written [§-md-il/ (AN), and never Ya-a$-ma-aj-¢l, in
which form one ought to find it if it is to be regarded as West Semitic.
Similarly we get I-da-il (var., -i/), but never Ya-dah-¢/, and I-tiir-*Sin,
but never Ya-fa-ar-*Sin. On the other hand, the personal name Zu-ki-ki
looks like a variant of the Akkadian Su-Ki-ki, “he of Kiki,”" which also
occurs in our texts, and may be compared with the West Semitic name
Zu-i-la,* where zu corresponds apparently to the early Aramaic z#, Arabic
dhi. More definitely West Semitic is the personal name Ha-la-la = Ha-
la-ila, composed manifestly of two West Semitic elements hala and ila.>
Similarly, the variant names, En-na-ilum (AN), En-na-lum, and En-na-il,
may suggest that the first two are Akkadian and the last West Semitic, |
Enna-el, “Behold EI!” Another name, I-/i-il (AN), “El is my god,” is
absolutely identical with the biblical name "w%. At best, however, the
indications of West Semitic influence at Gasur are comparatively slight,
and it is to be doubted whether West Semites composed any considerable
part of the population, if any at all. The population was overwhelmingly
Semitic, but it was Akkadian and not West Semitic. Hence it is not sur-
prising to find among the personal names in the texts the not infrequent one
of A-ga-dé-um, with its variant A-ga-ti-um, i.e., “ the Akkadian.”

It was a remarkable achievement on the part of Sargon of Agade that
he changed within the space of a-few years the whole complexion of the
mighty empire that he wrested from Lugalzaggisi, transforming it almost
over night from a Sumerian to a Semitic realm, almost wholly so linguisti-

# See Bauer, Die Onkansander, pp. 42, 75, 81,
# Cf. the names Sw-mu-ho-la and Su-mu-i-fa, Baver, op. cit., p. 39.
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cally and at least partly so culturally. And all this is reflected in the tablets
from Gasur. Like the other texts from the Agade period and in striking
contrast with those both before and immediately after, they are written
very largely in Semitic, i.e., Old Akkadian; but all names of occupations
and professions with one exception, rubium (175 111 g), all names of do-
mestic animals, grains, drinks, bronze utensils, and products in general are
written with their Sumerian ideograms, indicating that for their cultural
life the early Akkadians were largely dependent upon the Sumerians. The
Gasur texts disclose all the varied business activity of a prosperous com-
munity, even to buying and selling on the instalment plan; and the com-
mercial dealings of the community extended over a considerable portion
of Sargon’s far-flung empire. Over forty place names are mentioned in
the texts, ranging all the way from Ashur on the west to Simurrum and
Hamazi on the east, and as far south as Agade and Kalum. Sargon and
his dynasty were not iconoclasts, but mighty builders. They borrowed
much, but they contributed much; and a tribute to that contribution is
found in our small but cultured and important city of Gasur.

A feature of the personal names of the Kassite period in Babylonia and
to a less degree of the Cappadocian names is the use of prefixed surname
elements like DUMU, “son of.” # In the same way a number of names in
our texts have prefixed elements. One of these, DUMU, appears in both
the Kassite and Cappadocian tablets, but the other three do not, viz.,
DAM, “wife of,” SAL, “woman of,” % and #x, “he of,” which in this con-
nection means “son of,” as is indicated by the comparison of Su-i-l-su su
Mu-mu (158 111 16 £.) with Su-i-li-su miar Mu-mu (164: 4 £.). Insofaras|
know this use of &« is found elsewhere only in Legrain, Délégation en Perse,
X1V, 82: 2, 4, but it is rather common in our texts.

Another feature of both the personal names and the place names is the
occasional use of suffixed elements for purposes of differentiation. The
name [#-md-i{ has three such suffixed elements to distinguish the different
individuals who bore this name, viz., GAL, “the older,”” TUR, *“the
yvounger,” and TUR-DAR.* These elements would seem to be the earliest
examples of our “senior” and “junior,” so frequently attached to personal
names. The only other personal name that is thus marked is Igi-si, tur
(a Sumerian name). The place names that have distinguishing elements at-

3t For the former see Clay, Personal Names of the Cassite Peried, p, 45; for the latter sec Stephens, op. cit.,

P-4
1 This appears only onee, 153 VI 6, SAL B#i(/%), and scems to be a scribal error for DAM,
3 The significance of DAR here is not clear. [t may be Gusu = dangm, to make the whole expression mean
“the youngest born™; ef. Pocbel, Zeftsckrift fiir Arsyriologie, XXXVII, g0 f.
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tached to them are Bad-lugal* and Mas-gdn*. The former appears once
with the addition of GAL, “the great,”” * while the latter is found with no
less than three distinguishing elements: Mad-gin*-gal, ** Great Mashgan,”
Mas-gan*tur, ** Little Mashgan,” and Mai-gin*i-bil, ** New Mashgan.”

In the transliteration of several of the place names and personal names
there 1s some uncertainty because they may be read as Sumerian or Se-
mitic. For example, Ma#-gdn* could just as well be read Maskanum*, and
lii-réim ought perhaps to be read Dingir-sib. Another uncertainty is
found in the personal names containing the element AN, In cuneiform this
is often the designation of the god Anum, and that Anum was used as an
element in personal names at Gasur is clear from names like A-mim and
Su-a-niom, var., Su-d-nu-um. On the other hand it is clear from the variant
En-na-il for En-na-AN that AN should sometimes be transliterated i/.
Furthermore, Gu-fi-lum, a vanant of Gu-li-AN, and similar pairs of vari-
ants indicate that i/um is another reading of AN; and in view of variants
like 1-/i-ba-ni and AN-ba-ni, I-li-dan and AN-dan, it is apparent that i/i,
“my god,” or more correctly for the early period #/f, is still another reading
of AN. Hence Anum, il, ilum, and ili are all possible readings of AN, and
which of these should be followed in particular instances is not always clear.
A similar uncertainty attaches at times to the transliteration of NI. For
example, Za-NI-NI is manifestly a variant writing of Za-/i-/i, and ought
then to be transliterated Za-/i-/, but to do that is to give in one instance
the same name to father and son, because in 197: 3 f. Za-li-/i is set down
as the son of Za-NI-Nl, i.e., Za-/i-li. In that case the difference between
the names of father and son would appear only in the written and not the
spoken word.

The month names that appear in the texts are four in number: ik-zum,
ha-ni-id, za-lul, and ga-da-ad.** The first of these has been found previously,
but the other three are new.’” One of these, ha-ni-id, appears twice (41: 10;
82:8),* and is so much like pa-ni-i, which appears in Recueil de Tablettes
Chaldéennes, No. 117, Rev. 4, that the last sign in the latter, 7, must surely
be a mistake for id, and the name should doubtless be read a-ni-i[d].+*

= Cf. 37 N, Amos 6: 2,

2,
»1] prf.ﬁl:_ruﬂ}: read this name as ga-da-fdl(2), Annwal of the American Sehools of Oriental Research, X111, 10.
The last sign is faintly preserved, but it would seem quite definitely to be ad rather than /d/,
‘:{;i For the month names of the Agade period previously known, see, e.g., Scheil, Reowe d* Asiyrivlogie,
XXI1, 1353
# Tt also appears as a personal name in 125: 1.

# | wrote to the Constantinople Museum to have Thureau-Dangin's copy checked, but | received no reply
t0 my Tequest.
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The tablet that is perhaps of greatest interest in the collection is the
“map” (No. 1). Since it was found among business documents and has on
it a record of land, it is natural to suppose that it was prepared to indicate
the location of some estate. In the center of the map is a circle, to the left
of which appears the inscription, 10 BUR 10 BUR minus 6 GAN MA_-A, i.e.,
“180 + 180 — 6 (354) gan or iku of cultivated land™ (slightly more than
300 acres). To the right of the circle is another inscription, apparently con-
tinuing the first and reading as follows: §a-at A-za-la, ** belonging to Azala.”
Whether Azala is a personal name or the name of a city, indicated by the
circle, is not clear.® It is to be noted that other circles on the map do indi-
cate cities, but they all have their names written within the circles. Un-
fortunately only one of them is completely preserved, viz., Mas-gin-bid-
th-la, if we read the name as Sumerian, or Maskan-dir-ib-la, if we read 1t as
Akkadian. This appears in the lower left-hand corner of the tablet, on the
side that is inscribed M-mar-tu, “west.” The opposite side is inscribed
IM-KUR, “east,” and following Kur after a small space is another inscrip-
tion beginning with 4a, but the other signs are unfortunately broken away.
In the left-hand corner of this east side of the map is another city which
may possibly be Gu-zi-ad (a city name that appears in 36 11 6), but only the
last sign, ad, is clearly preserved. A third city appears to the right of the
center of the map, but only the first signs are clearly preserved, Bi-ni-za-

.. Running through the center of the map, apparently from north to
south, is a river or irrigation canal, inscribed Ra-ki-um, * the fructifier.”
By three channels it empties apparently out of a larger body of water,
where broken lines would seem to indicate waves. Unfortunately the
legend on this is broken. The last sign is definitely g/ and the first sign seems
to be gur, to give the name Gur-gi. Along the whole course of this region a
narrow rectangular space has been ruled off by the scribe as a kibirtum,
upon which he has written the legend n-mir, “north.” He has no kibirtum
ruled off for the other directions, so that this and the region marked with
broken lines may have been intended to represent an indefinite, undefined
area in the north, the source of the water supply. Some distance along the
course of the river or canal is another flowing into it from the west, also
bearing a legend, unfortunately largely obliterated. The last two signs are
-ru-um; the sign immediately preceding this may be da or hu, and the one
preceding this may be /m. The two mountain ranges are very clear, the one
in the west and the other in the east. The southern edge of the map has lost
its upper surface, so no inscription is preserved here. Since my earlier dis-

4+ For a discussion of the possibilities, see Annnal of the American Schools of Oriental Research, X111, 2

T .
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cussions of the map * I have discovered the existence of a city by the name
of Diir-ubla in the Hurrian texts from Nuzi,# and a city by the name of
Dur-ib-la* in an early Sumerian text,* of which the former at least is mani-
festly to be identified with the city of Maskan-diir-ibla on the map. This
would confirm my earlier suggestion that the map must depict a district
near Gasur, perhaps somewhere between the Zagros Mountains and the
chain of hills running north and south through Kirkuk, and the rivers may
be the Lower Zab or the Radanu and the Tigris, or they may be only irri-
gation canals.

The bulla (No. 3) is a round lump of clay, on both sides of which a seal
has been impressed showing two upright lions crossed and two upright
bearded bulls crossed.* On the edge of the bulla the scribe has written the
word 3E-G18- , “sesame,” and immediately beneath this, on the face of the
bulla close to the edge, i1s the word si-fum, *‘remainder, balance.” This
would indicate that the bulla, wrapped about a cord, was used to seal a
receptacle containing a certain balance of sesame, and it is of interest to
note that a number of our texts (e.g., Nos. 48-59) have to do with the re-
ceipt of instalments and the record of balances due. Doing business on the
instalment plan is accordingly not such a modern institution afrer all.

Next in importance to the map are the letters (Nos. 4-12), the largest
single collection of Old Akkadian letters yet published. Two of these
(Nos. 4 and g) are too fragmentary to yield much information. The others
are treated below.

No. s
TRANSLITERATION

‘en-ma da-da  (a-naili ki-biima  *sewm(SE) fu a-na eprim(SE-
BA) Sa-si-tu  °®a-na zrim(SE-NUMUN) 7 li-sa-me-id-ma  * li-ti-in
“u fum-ma " si-mu-ureri® " a-ti da-ni-is " geam(SE) la i-ma-ha-
ru  "in kir-bisu " a-na eprim(SE-BA) li-ti-in 'S a-na-gu a-ga-sa-ar
Y4 ba-ni wmminiti (ENGAR-ENGAR) 7 li-zu-ur-ma " oeri-su-nu

# Sec Bulletin of the American Schools of Oriental Research, No. 48, pp. 2 f.; Annual of the American Sehools
af Oriental Research, X111, 1 F.

# Vie., *du-ur-subla, Chicra, Inheritance Texts from Nuzi, 16: 28; Yduru_ub-la, JENu GoB: 6; SMN 48: 7;
*'ditr.ab-la, SMN 1067: 45; SMN 3016: 2. For these references I am indebted to Professor Pieiffer of Harvard
University and to Dr. Gelb and Mr. Lacheman of the Oriental Institute, Chicago.

< Nikolsky, op. cit., 10t 3.

# Two other seal impressions were discovered, both of them on fragments from P. IV, too insignificant 1o
publish. On one the design is geometrical and the beginning of a cuneiform sign is visible, possibly qa. On the
other the design is evidently the commaon one, a worshipper being lead into the presence of a god. The figures
wear long fringed skirts with the upper part of the body apparently bare.
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‘_“ {f—:zrf-rr: da-ni-i¥§ a4 a-na "puzuzu  * mir zu-zu epram(SE-BA) a
iti-in  * a-na ni-ki-im-di §um-ma ¥ e-ra-si-is na-tu  * [z8)ram([SE]-

NUMUM) li-zi-ib % su-be-la.

TRANSLATION

(1-8) Thus (says) Dada: to Ili speak: The barley, which as rations I had
left over, let him use as seed-grain and give it out. (9-15) However, if the
people of Simurrum do not receive sufficient barley, let him give (them)
some of it as rations; I will make it good. (16-19) Also, let him guard
(look after) the persons of the cultivators, and let them look diligently
after their cultivation. (20-25) Moreover, to Pi-Zuzu, the son of Zuzu,
he is not to give rations for storing. If (the time) is suitable for sowing,
let him leave the seed-grain. Send (this).

NOTES

For the justification of the translation see Aunual of the American
Sehools of Oriental Research, X111, 6 f. It is to be noted, however, that I
previously misread the personal name in line 20 as ™pu-ba-ba in place of
"pu-zu-zu. The vertical strokes in the zu sign are so faint as to be almost
invisible and escaped my notice until very recently. Itis to be noted, too,
that the personal name determinative is the numeral one (the half-circle)
and 1s better reproduced as such than by the superscript m. In Old Akka-
dian the numeral one was used as the determinative for feminine names as
well, as is evident from g: 7, 15; 200: 1-10 (particularly line 4, 'mi-na-mu
TUR-SAL); 137:3 f., ‘$i-ni-tum mirat i-za-ba; and 138: 6, 'na-na cim.

No. 6
TRANSLITERATION

'‘[e]ln-ma da-da *[a-nla su-ma-il(AN)  ° gémum(Z1-SE) du is-dé-su
*lhzu-ur 5 sarrum(um) °é-la-kam 7@ a-na i-li P kidima ... ... ..
s e e D (@l At eniaarest T [RiaSEari-am T o bl

T
TRANSLATION
(1-6) Thus (says) Dada to Suma-il: The barley meal, which is with him,

let him guard, since the king is coming; (7 f.) and to Ili speak: . . ......
(13) heisnottogive............. (20)lethmbringtome.......
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NOTES

3. For is-de = itti, *“ with, from,” see Annual of the American Schools of
Oriental Research, X111, p. f.; von Soden, Zeitschrift fiir Assyriologie, X1.1,
138 f.

4 f. This is a good illustration of the circumstantial clause, correspond-
ing to the Adl-clause in Arabic (see the writer’s articles, “The Co-ordinate
Adverbial Clause in Hebrew,” Fournal of the American Oriental Society,
XLIX, 156 ff.; American Fournal of Semitic Languages, XLVI1I, 51 ff.).
The verb, é-/a-kam, has what Landsberger would call the “Ventiv" ending
-am (Zeitschrift fiir Assyriologie, XXXV, 113 ff.).

20. The ending of /i-se,ri-am(I11* of wardm) may be taken as the
“Ventiv,” or the dative suffix, “to me”'; see Landsberger, op. cit., 116 f.
A variant spelling of the same word is /i-se-ri-am, Legrain, Délégation en
Perse, X1V, 7: 27, which von Soden, ap. cit., p. 158, transliterates /i-§é-
ri-am; but the Shafel in Old Akkadian is usually expressed by the afforma-
tive s rather than 4. It is to be noted that all the jussive Shafel forms ap-
pearing in our texts (all of them from primal weak roots) have 7 as the
initial vowel in place of #, which is usual in the later period; cf. li-sa-me-id
(5:7), from the root emédum; and li-se,.-bi-lam (10: 14; 11:5), from the
root wabilum. The same phenomenon is found in other Old Akkadian
texts; cf., e.q., li-su-zi-ag-su-ni(111* of wisum plus suffix), Thureau-Dangin,
Recueil de Tablettes Chaldéennes, No. 78, Rev. ;.

No. 7
TRANSLITERATION

"[eln-ma  “dada Ganai-li ¢ kicbi-ma G zali-li 6 lidliiam.

TRANSLATION

(1—4) Thus (says) Dada: to Ili speak: (5 f.) Let Zalili come up to me.

No. 8

TRANSLITERATION

: {f]?l?m[ﬂ] ‘ur-dae  ana i ki-bi-ma  * mi-nam da-mu-ur-ma
bit-i-sa  bapplirum] 7 sarrir-cifc] * w-su-z{i-ma] ° da-di-da-p[u].
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TRANSLATION

(1=4) Thus (says) Ursha: to Ili speak: (5—o) Why did you find out
that Bitisa, the brewer, sold the wheat-beer, and then remain silent?

NOTES

5. For mi-nam = “why” cf. von Soden, Zeutschrift fiir Assyriologie,
XL, 1995

8. w-su-zi, lit. “he caused to go forth™; cf. [u]-su-=zf, 210: 7.

9. da-di-da-pu is 2nd. sing. masc. I* Pret. of $apium (#pw), ““to be dense,
thick,” and then “to be silent”; cf. a-ta ta-di-ta-pu-ii, S. Smith, Cuneiform
Texts from Cappadocian Tablets in the British Museum, IV, 20b: 9. Other
references are ds-pu, ibid., 8a: 32; di-ta-pu, ibid., 7b: 22; d3-ti-pu-mi-in,
Lewy, Die altassyrischen Texte vom Kiiltepe, 17: 28 ; ni-id-ta-pu, Clay, Baby-
lonian Inscriptions in the Collection of Fames B. Nies, IV, 74: 1 3; mi-ig-
fi-pu, ibid., 77:16. For these references from the Chicago Assyrian
Dictionary, entered by J. Lewy, I am indebted to Dr. Gelb.

No. 10
TRANSLITERATION
& [T
Yen-mlal (wrdas Ca-nai-li 4 kibima ['].-r-@u-.rm—.:-m niir(BIL)-
sa-sa  7'ili-if-da-gal “in bit-ki-se-irtim  °[atli-ma ' [a)-lakam
“li-id-bu 6o ga GU-6U GAL-GAL ' 60 ga GO-GU TUR-TUR ™ [ise,
bi-lam,

TRANSLATION
(1—4) Thus (says) Ursha: to Ili speak: (5-11) Let Ahusunu, Nur-Sasa,

(and) Ilish-takal remain at Bit-kishirtim until I come. (12-14) Let him
bring to me 60 ga of large beans (and) 6o ga of small heans.

NOTES

6. For BIL = ndrum in personal names see Ebeling, Mitteilungen der
altorientalischen Gesellschaft, V11, 28*, 58", | .

7. For ili-ii-da-gal = llis-takal see Lewy, Zeitschrift fiir Assyriologie,
XXXV, 148 ff.; von Soden, ibid., XLI, 104.
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No. 11
TRANSLITERATION
"[en-ma..... ] *la-na]l +-fi O [ki-bli-ma  *[z]ér([SE-NU]MUN) ka-
radim(ES;~GA-SAR) ¥ [[li-se,-bi-lam  ® 0 §um-ma 7 i-libe-li @ ik
mda-il(AN) °la-ba-a ' [eri-slu-nu " [Di-iz-ba-at ..........
TRANSLATION
(1-3) Thus (says) . ....: to Ili speak: (4 f.) Let him bring the garlic

seed to me, (6-11) and if Ili-b&li and Ishmd-il impound (it), let him seize
their crop. .......
NOTES

9. la-ba-a is Perm. dual of labiim, *“ to surround, impound.” The sign
/a 1s very faintly preserved and is not absolutely certain. The same is true
of the first two signs in line 10.

No. 12
TRANSLITERATION
L L P e 1 *bafiil-um  © issakkum(1SAG) 7 a-na gi-

nu-is-sa-am 4t puzur(BU-8A)%sin(EN-ZU)  %a eru-ub " ati
igsakkum(I1SAG) "' la fewe-e-rt-ud .o ooooun...

TRANSLATION

(1=4) Thus (says) ........... (5-9) Bashium, the governor, is not
to visit (enter unto) Ginussam and Puzur-Sin. (10f.) As long as the
governor does not send for him, . . .........

NOTES

6. Since this volume went to press, an article has been published by
Falkenstein (Zeitschrift fiir Assyriologie, XLII, 152 f.), giving a new
Emesal pronunciation of PA-TE-SI, viz. umun-si, from which a pronun-
ciation of en-si is inferred for the main dialect. After all, however, the
new reading ensi, l.e., ¢(n)si(g), is only a variant of the older isa(g), so
that 1 have allowed the latter to stand.

8 f. It is possible that puzur-“sin is the subject of the verb e-ru-ub, but
in that case it seems impossible to get any sense out of the preceding clause.

11, d-we-e-ru-us is 11* of wa'drum plus the 3rd. sing. masec. suffix; cf.
w-we-e-ir-ma, Kraus, Mitteilungen der vorderasiatisch-aegyptischen Gesell-

schaft, XXXVI, 1, p. 144.
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NOTES

This Sumerian catalogue would seem to have been prepared to list the
occupational titles found in the business documents, or it may have been
prepared by a professional scribe as a copy text. It is beautifully written
and all the words are names of occupations or professions, several of them
being new to cuneiform literature. Other lists in our collection are Nos.
a16-221, whose bold and largely inexpert script suggests that they are
exercise tablets. Similar lists are found in the tablets published by Le-
grain, Délégation en Perse, X1V, Nos. 87-89.

IT 8. At first sight the word in this line would seem to be composed of
Gup, “ox,” and ~iTA, “male,” but this would be redundant,
and it is a combination that is found nowhere else. Com-
parison with Gup-ExGar, “Ochsen-bauer,” Deimel, Swumeri-
sches Lexikon, p. 516, No. 256, indicates that the word is to be
read Gup-araD, “an ox-boy, Ochsen-knecht."”

IT 10. ci¥-rik-kAR; cf. Deimel, Die Inschriften von Fara, 11, 5*; Su-
merisches Lexikon, p. 513, No. 140, Gii-rk-r1-kar. In the
Fara texts p1 is omitted as in our text.

HI 1. a-uzit; cf. Deimel, op. cit., p. 411, No. sa; Legrain, op. cit.,
18:8; 25: 8.

IV 1. Nu-saG + taB; cf. sac-ras, Kramer, Fournal of the American
Oriental Society, L11, 112, 128 n. 135,

V4. UMN-I- ME-DA-DINGIR; cf. uM-mE-DA, Deimel, op. cit., p. 338,

0. 37.

Nos. 223227

These tablets are of particular interest because they are the first Cappa-
docian texts found outside Asia Minor ever to be published. Sidney Smith
has reported that tablets of the same general class were discovered along
the Khabur River (Cunciform Texts from Cappadocian Tablets in the
British Museum, 1, 5), and a building inscription was unearthed at Ashur
which in orthography, language, and personal names, Forrer says, might
be Cappadocian (Reallexikon der Assyriologie, 1, 2358), but none of these
has ever been published. The first of our texts (No. 223) is a letter from
Uduli to War(a)d-ilisu. This is strictly Cappadocian, and may have been
sent from Cappadocia. It has identically the same script as the documents
from Asia Minor, with the peculiar slant to the right, and all their other
features, like the use of the short vertical stroke as a word divider. The
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only form that is at all strange for a Cappadocian document is the uncon-
tracted form, a-ha-im (line 4).

The other Cappadocian documents (Nos. 224-227) show slight varia-
tions in the script, the most obvious of which is the absence of the slant to
the right. The tablets unfortunately are in such a fragmentary condition
that little information can be obtained from them. In 224:3, 8, a man by
the name of Puzur(MAN)-a-#ir is mentioned as having paid out money;
a-§u-ab-hi-im (224:7) is apparently the name of a city; and the city par
excellence, identified by most scholars with Ashur, is mentioned in 227: 2,
i-na a-lim{4].

The best preserved of the tablets is No. 223, but even it is too badly
broken to yield much sense. It runs as follows:

No. 223
TRANSLITERATION
[a]-na wa-ar-di-i[i-8lu  * [kil-bi-ma wm-ma t-du-li-[mla  ° [a-n]a a-i-tim
‘[al-na a-ha-im G me-ir-e-ilm]  °..-e-ga | i-ir-ta-ga  ° .. -ru-ud-ma
7 [a mla-li | na-di-ba-ar-ti-a * [i] me-eh-ri-im 3a lup-pi-fu-nu ° [i] da-ha-at
a-du-ta-a  °[iz]i-izma " .....-lam|iziidir V... ...-id | b-

f v L]
llg Nl candkbema A cedgl. Mo puisaen TRl

“ni-im ... [Tk '“{ . ma] na kaspam di-qul " . . -zi-nu-
um | ga-ta-tum . . emiram Jeam(am) P ..a-na i-ati ¥ a-du-ta-a
i-di-[in] ¥ ...3ani-a-am *..al-ki *..-na|ifra **..-nami-na
biti-bi(!) ¥ i-ma-da-da-a[m).
TRANSLATION

(1 f.) To War(a)d-ilishu speak: thus (says) Uduli: (3-6) Why did you
turn () your . ... (and) your breast to the brother and the son? (7-10)
According to my message on the copy of their tablet, under pressure from

Adutaa take your stand and (11-16) ......upon........my lord
v s sia s aala s seia e os he came. (18—22) x minas of silver I paid .....
-zinum was the guarantor. .. asses, barley, . .unto me Adutaa gave.
(23—27) A second .....I received. Twenty...... in your house he
will measure to me.
NOTES
2. L;'-cf.'.r-ﬁ; cf. the personal name t/-du-I, Huber, Personennamen,

P- §54-
g. For the expression i fa-ha-at NN cf. Lewy, Zeitschrift fiir Assyrio-

logie, XXXVII, 132 f.; Die Kiiltepetexte aus der Sammlung Frida Hahn,
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p. 10, for which references I am indebted to Dr. Gelb. In Orientalistische
Literaturzeitung, XXXVI, 216, n. 7, David disputes the derivation from
Sahdtum, maintaining that the phrase means simply “at the side of, with.”
For A-du-ta-a, which occurs again in line 22, cf. the personal name A-du-da,
Stephens, Personal Names of Cappadocia, p. ga.

19. . . -zi-nmu-um is manifestly a personal name with the first sign
obliterated.

20. One is tempted to see in emdram here the measure that is so com-
mon in the later texts from Nuzi, thus reading *“x homers of barley,” but
emdrum in this sense is unknown in Cappadocian documents and is not
likely here.

26. biti-bi is a scribal error for biti-ga = bitika.

No. 230
TRANSLITERATION
' [it-hi-t]e-eE-Su-up *[mir ki-bi-fle-e8-Su-up *[gar ™alr-ra-ap-hi
oo ‘adad  ° [u “idtalr bélti(ti) 5 (broken) ... .- rie "7 [man-

nu) da Ju-mi " [ita-alb-ba-lu " [‘adad u) *istar lu-ub-tu-hi > [2ér-$u [i-
be-el-li-ku.
TRANSLATION

(1=5) Ithi-Teshup, the son of Kibi-Teshup, the king of the land of
Arrapha, the . . .. of Adad and Ishtar, my lady, .......... (17—20)
Whosoever shall take away my name, may Adad and Ishtar of Lubdu
destroy his posterity.

NOTES

1-3. These lines are restored from a seal that appears on three unpub-
lished tablets from Nuzi, SMN g3, SMN 1001, and SMN 1466, for which
references I am indebted to Dr. Gelb and Mr. Lacheman of the Oriental
Institute, Chicago. This seal is written in the same Middle Assyrian
script as our tablet, which differs in this and in every other respect from all
the other Hurrian tablets from Nuzi, in clay texture, shape, size, and con-
tent. Unfortunately only one quarter of the tablet is preserved.

19. lu-ub-tu-hi, the city name plus the Hurrian genitive ending -bi.
For the city of Lubdu or Lubdi see Weidner, Die I nschriften der altassyri-
schen Kinige, p. 584 Albright, Yournal of the American Oriental Society,
XLV, 211 f.

20. [i-he-el-li-ku = likalligi. Identically the same form is found in
Keilschrifttexte aus Boghazkii, 1, 2, Rey. 36.



INDICES OF NAMES

(Texts 1-222)

Appreviatioss: b, brother; d., daughter; £, father; gd., granddaughrer; gf., grandfather; gs., grandson;

h., husband; m., mother; s., son; var., varant; w., wife.

I. Persoxan Names

A 188 HI 24; 20211 2; 204: 4.
Aa,3417; 115: 4.

A-an-tu-ug, 188 111 1.

A-ba-ba, 138: 2.

A-ba-gi (= Akkadian Abu-kén),

I. 28:8; j0:10; 9§:3: 124: 43 179:17;

181 4.
2. ru-ti-ba-um, 175 111 8.

[ALb-bai-ter-tuom, 204: 11.

Ab-Sa-am, preceded by DUMLI, of Ki-na-

kaem®, 1902 11,

A-Hu- . ], 43: 3.
A-bu-a, f. of Su-i-li-su, 1 53 IV 14.
A-bre-bu,

1. 61:8; 103:6; 154 V 21.

2. #u Hu-ba-kam, 1531 8; 158 IV 11.
A-bi-ili(AN),

L 1531V 3 155 Vg

2. var., A-bu-li, 136: 4, 9.

3. var., A-bu-lum, 142: 14; 154 I 16:

185 1 4.

4. var., A-bi-lum, 109:9; 158 111 10;

1721 q.
A-[Bee-kén(GI), 200: 2.
A-bu-li, see A-bi-ili.
A-budum, see A-bi-ili.
A-da-a, 34 11 13; 65:10; 113: 8.
[A-d)a-na-ah, 185 1V 12.
[A)d-dn-..]), 541 1.

Ad-da,

1. 1426 153 VII 5.

2. DUMU-SIM, 169: 13.

3. MUSEN-DU, 146: 12; 154 111 5.

4 NAR, 154 1V 16.

5. SU-GUD, 153 VII 7.
A-ya-dé-um,

1. 44:1; 48:9; 94:10; 108:18; 112:6;

153 VI 8; 161: 16.

2, DU()-DUx(?), 212: left edge.

3. var., A-ga-ti-um, 1051 3; 1571 6.
A-ga-ti-um, see A-ga-dé-um.
A-ba-ar-fi, 131: §; 205: 16,
A-ha-ha, preceded by DAM, 155 V 3.
A-ha-tum,

1. 18 Il 5; 187 T 13, 11 15; 188 111

10
2. NI-GAB, 185 IV 4; 187 II 12
212: 9.
A-bae-bie,
1. DAM-GAR, 206: 14.
L S 36V 17.

3. preceded by DAM, 55: 3.
A-hu-ililAN), ENGAR of Zu-zu, 36 V 13;
7211 7; 153 X 8.
A-hu-ig-gap, 34 11 105 123:7; 151165 153
IX 2g9; 154 V 16; 188 IV 18,
A-hit-ma,
1. 32:2; 199:7.
2, UGULA, 193: 14.
A-bre-sug-nn, 10: 5,

* It is very questionable whether Old Akkadian wrote the consonant §, so this name ought probably to be
transcribed A-Au-iz=ap; so likewise in the case of Fi-ig-yap and Beli-pulitii.
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Ahu-1ab(DUG),
1. 82:4; 100015 10g9:11; 1541V 5; 159
11 7; 165:14; 1871V 6, VI 3.
2. of A&t 36 VI 1; 371 2; 151 1 10;
153 X 1; 154 1 10,
Ahu(SES)-za-hir; DAM-GAR, 206: 11.
A-derem, 1113 2,
A-li-a-sar, 185 11 6; 188 111 3.
[A)-li-la-ma2 185 IV 13.
A-fi-li, 187 11 18.
Adi-it-da (= Ali-und), 185 IV 10, V 2; 187
I14; 1881 7; 200:9.
A-mur-ri-um, 167: 8.
A-niim, s. of Ma- . ..., 210: 2,
A-gar, £, of Timd-l, 123: 8; 143:6; 154 111
13; 158 111 14.
Ar-ba-ilum(AN),* 25 | 10.
A-ri-hu-ha, 153 VI 4.
A-ri-if,
1. 154 ll g 57104
2. #u1sac, 158 111 7.
Ar-fi-a-ha, 36V 8; 38 11135 84 11 3; 150 11
4; 153X 12; 155l 1,
A-s[i-um],5 202 11 8,
A-fi-ga-la, 187 111 7.
A-ti-e, DAM-GAR, 42: 6; g9: 2.
A-za, 185 111 8; 187 11 2.
A-za-fa? 1: center.
A-za-za, 185 11 13; 1871 6.
A.zizi,
1. 36 1V 16; 152 VII 2.
2. h. of Si-ni-tum, 137: 6,
Ba-a-dé,
1. 36 11 16; 18711 &.

INDICES OF NAMES

2. var., Ba-a-i, 120:2; 123:18; 154 V
10; 189V 4.}
Ba-ak-tum, NU-BANDA, 202 I 3.
Ba-a-ii, see Ba.a-d?.
Ba-ba,
1. gB:3; 167: §; 209: 10,
2. f. of Hi{AN)-a-ba, 153 VIII 12.
3- w.of Sia-um, 155 111 7.
Ba-ba-ili(AN), 55: g.
Ba-la-fa-am, scribal error for Ba-ra-fa-fu-am
below.
Bal-ga,
1. 29:18; 47:4; 721 7; 104:2; 153 11
2. b. of Irrara, 153 IV 18.
1 Eof o i, 1932 10.
Ba-ra.la-fa-am, 36 VI 14; 38 116; 151111 g;
153 X 31.°
Ba-r{i-tal],»® 128: 6.
[Ba-fla-ab-[AN] (= Pagab-ill), 210: 10.
Ba-Fi-1um,
1. 71:11.
2. ISAG, 12: 5.
Bazaza, 187V 3.
Ba-zi, $u Za-an-zi, g2: 2.
Bazi-zi,
L. 146:6; 147:5; 153 VI 4; 154 1V 10;
185 1V 16.
2. preceded by DUMU, 197: 2.
Béli(EN"),
1. 154 Vg
2. preceded by SAL, 153 VIII 6.
Bedi- . . .. , 1281 5.
BéI(EN)- . ..., 203: 10.

i, n .EL'JQH -:ri:i.ﬁ—rﬂr., SCI'IEJ!. Dr'fixn.ﬁw o ."Jmn KKIH, 202 16 Ieis Wﬂihlt, I‘Iﬂ"l'ﬂfcr' s Vi aiaiva)
an archaie wniting of 4, or 2¢ may be a seribal error fora,  In either case the last el )
3 For the clement le-ma cf. Baver, Die Ostha it e last element would read a-mar.

* Cf. Arba-ila-a-a, Schroeder, Keilschrifitexte aus Assur verschicdenen Tnhalts, p. X1X; also Ar-bi-lum, Scheil

Délgation en Perse, X, p. 56, No. 73: 6.
i Cf. Ha-si-um below.

¢ It is not certain that this is a personal name;

XL 2 f.

*

see Annual of the American Schools of Oriental Research,

? The same name appears in Schneider, Orientalia, No. 23, p. 308; No. 47, p. 38a.

' Written GUD(?)-a-#i, but the first sign must be a

* The sign ra is omitted here by seribal error,

scribal error for da,

' This name is restored from Legrain, Déiégation en Perse, X1V, 83: 2.
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Be-li-ba-nla), 109: 7.
Be.li-dan, 65: 21.
BeJi-ili(AN),

1. 51 18; 531V 1; 102:1; 143:7; 188

I 14, IV 15 199: 8.
2. DAM-GAR, 139 I1 1.

3. var., BEH{EN)-ifi, the Ni-bu-dé-um*,

16: 6,

4. var., Befi-li, a. 151 11 12; 153 X 20,
b. BS 4+ AS-URU-KI, 132: 3, 14.

Be-li-kén(Gl), s. of Da-kum, 159 11 8.
BéH(EN)-kae-di, 153 11 13.
Be-li-lf, see Be fi-ili.
Beli-sa-tu, 41: 3; 205: 4.
Be-li-sulili{ AN-KUS), 170: 11.
Be.li-za-ki, 185 111 3; 187 11 8.
Bélum(ENM),

1. 108:17; 155 1 13,

2. UGULA, 188 III 20,
Bi-di], 179: 4.
Biru-zi, 187V 5.
Bit(E,)-i-sa, BAPPIR, 8: 6.
Blu-. ... ], 187 I 1.
Blg-. ...}, 128: 3, 4
Bii-ba, 161: 27.

Bi-ba-ililAN),* preceded by #u, c1 1 1;

[T HEE
Bii-di, 55: 10.
Bu-bii-a, 186: 5.
Bu-bu-tum, 188 1 25; 200: 10.
Bu-da-iik-ki s of Madgdn-gal®s, 23: 6.

L]

XXIX

Bu-ga-fum
1. 22:4; 341 2; 113:3; 145101 3; 143
Il 18; 18¢ 11 1.

2. 8. of Zu-zu, 104: 6.

3. var., Bai-ga-fum, 157 111 2.
Bu-bhu-zum, 153 V 20; 154 11 18.
Bie-kre-crm, 135: 9.

Bu-tl-ma s 185 1V 15,
Biezi, 190: 1.
Ba—vey 245
Da-a, 108: 22,
[Da-ad-lul-tum,
1. IerILE.
2. GIM-DINGIR, 154 IV 15,
Da-a-ra, 187 111 8.
Da-dé-dub-ba,®
1. 146:11; 154 I1 16; 179: 7.
2. w, of Zu-zu, 139 11 4.
Da-ba-al7 5. of Gu-fi-fum, 207: 1.
Da-ba-ba, 146: 10; 154 11 17; 155 111 4.
Da-talaa® 157 11 3.
Da-da,
L. o4:2; £:1; 6:1; T:23 945 10§ Il
fo; 134:6; 145 IID 117 187 IV 2;
204: 8; 216: 4.

2. gd. of the king, 109: 16.

3. NU-BANDA, 153 111 30.
Da-gr-na,®60:7; 1851V 17; 186: 4; 1871 18,
Da-krm, >

L. 172:6; 20§: 19; 206: 6.

2. f.of Be-fi-kén, 159 11 g,

3. GI5-KU LUGAL, 176: 10.

" This name might also be taken as Sumerinn, Ex-bu-i = Akkadian B&/iibr], but in view of names like
Gu-fi-ilum{AN), var., Gu-fi-fum, var., Ku-Ji-Ji, it scems preferable to take it as above.

4 Cf. Bu-ba-li-a, Stephens, Personal Names of Cappadocia, p. $1a.

" It is not certain that this is a personal name, bur comparison of 23: 6 f. with 16: 6 f. makes this probable,

4 Cf. the name B-buga-fum below and the god Bu-ga-a¥, which appears in certain Kassite names, Clay,
Personal Names af the Cassite Period, p. 1648, and the god Bugain, which appears in certain Nuzi texts as yerun-
published: Burpadugatu, JEN 404: 5; Bi-dagatu, JEN go1: 15; Zikte-bugatn, JENu 1024: 2. For the lateer
references I am indebted to Dr. Gelb of the Oriental Instirute, Chicago.

' Cf, u-ul-ma, Scheil, Détégarian en Perse, XX111, 213 Rev. 5.

" Cf. the name Da-d3, Jean, Sumer et Akkad, 68: 11; and Da-d5-si, Legrain, op. cit., 72 VII1 23.

1 Dhorme reads this name as Ioi (DA)-do-al, Beitrige sur Assyriologie, V1, 3, p. 70.

# Cf, the name Ba-la-, Schneider, Orientalia, No. 23, p. 328 No. 47, p. 38

** The same name appears in Dossin, Dél&asion en Perse, XVIIL, 7711 5, and in Schneider, Orientalia, No. 23,
p- 48a; cf. also the Cappadocian name Da-kn-na, Stephens, ap. cit., p. 324

= The same name appears in the Obelisk of Manishtusu, A XVI 3.
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Da-ni-a, 143:17; 147:4; 154 V 17; 157 1
12; 188 I11 11,
Dan-ti-bar 185 11 14.
Da-nii-da,
G 1
2. preceded by DAM, 145 III 3; 154
V4.
Dar-ti-bu, 148: 8.
Da-ti,
. 44225 §5:11; b5:15; 107:6; 108:21;
155 IV 12; 175 I n3; 185 ID 115
188 1V 2:.
2. f. of Did-bse-tm, 187 IV 1.
3. DUB-SAR, 1601 112,
Da-ti-gi-za,® 60: 5.
Da-ti-na,» 187 1 10.
Da-tum,
1. 129: 1§
2. f. of I-da-da, 36 11 13.
Difil, 1. of Sug-ma-il, 139 111 11; 154 11 3.
Du-ba, 18137,
Dyid-bu-um, s. of Da-ti, 187 111 17.
Diib-me, 187 111 g,
Didnu, 185 1V 8; 187 11 9, 111 3.
Dub-si-ga, 145 111 4; 150: 12; 147 111 4.
Du-da-taf, 154 V 55 155 V1 1.
Di-du,
. 129:7; 135:1; 15511 13; 188V 1.
2. s. of lli-mu-da, 154 111 14; 155 IV §;
157 11 1.
3. the Bar-me-um*', 159 111 4.
4. LU-MU, 165: 17.
5. UGULA, 196: 8.
E-....,154 111 6.
E-...., SIB, the Lam + kur-ga-r{u]-tum*,
38 111 3.
E-a-i-za,
L 154114
2, .. -an-..., 15411 12,

E-bu,

1. 185 I 4.

2. wvar., Féu, 200: 7.
E-bu-ga-gum, 153 11 16,
E-da-da, 24: 12.
E-ga-lum (= Ekallum),

1. 117:2; 187 20; 188V 2; 193: 4, 9.

2. 5. of Zu-ki-ki, 209: 11.

3 s of Zu-zu, 209: 5.

E-lihi,

1. f. of Si-a-um, 146:13; 153 11 7.

2, wvar., BRI, du Mu[mu], 93: 4.
E-a-ra-bi, f. of I-li-be-li, 153 V 12,

E-na-na, 196: 4.
En-bu-ili(AN),

1. 1531 3; 155 IV 5.

2. b. of Tu-li-li, 39: 3.

3. Fu Hu-ba-kam, 153 VI 21; 154 11 6;
157 11 2.
of Tira ba-an'', 146: 15; 154 IV 16,
ES + AS, 143:13; 153 IV 24.
DAM-GAR, 150: 14.

7- SIB, 153 VII 22; 158 IV 8.
En-bu-Sarvim, RA(F)-DINGIR(#)-A, 34 11 1.
En-na-il(AN),

1. §5:8; 70: 3.

2, s. of Kurra, 211: 13,

3- IRIB, 13 1V 3; 130: 15.

4. var., Ennail, 36 11 q.

5. var., En-na-lum, 172: 3.
[En]-na-Sarrum, 127: 15 143: 5.

Fomie.nmn, 6o: 8,

E-ra-sum, 6g: 4.

[E)-ri-ta-ili(AN), 1871 3.

Edra, 36 V 2; 38 1 6; 48:2; 151 11 10;
153 X 18,

Eftdr-a wa-ali® 1 5316,

ESctdr-um-mi, 66: 14; 81:6; 105 11 g; 185
Voi3; 187 1V 18; 199:1; 212:7.

iy

# Cf. the name Sw-tibar below. In these names Tibar appears to be a god name; cf. the place name AN-
ff-hr inan Elamite text, Scheil, Déégation en Perse, IX,233:6. There is a mountain I;;- the name of Tibar, men-
tioned, for example, in an inseription of Naram-Sin, Revie d" Assyriologie, V11, 202 (11 1}, l

= CF. the name Da-ti-ki-za, Schneider, Orientalia, No. 23, P :qm.

8 Cf, da-ti-na, Legrain, op. cir., 7: 7.
4 CF the name Sw-g-ma
cf. Scheil, Revwe d' Assyriologie, XXVII, 1 f.

-a* below. The second e

lement in thesc names is the city of Awal = Awan;
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E-¥um,

1. 142:12.

2. DAM-GAR, g4: 6.

B.ti, 208: 4.

E-m-m,

1. 180:3.

2. s. of Masni-ni, 105 1 6; 106: 2.
E-wi-la, 208: 2.

Ewi-ri-ki-ra, 185 11 3.

E.zi, 18¢ 11 7.

Ezu-zu, 136: 6; 179: 14.

Ga-....,15511 55 175 1 9; 181:6.

Ga-....;fof .. znau72 1 1.

Ga-dli?]-¢5, 188 11 7.

Ga-ga-da-mim (= Daggadanm), 153 HI 10;
154 11 8; 158 1V g; 199: 4.

Ga-gu, 157 11 6,

Ga-li, 154 V 20.

Ga.li-li 2

. 15711 14,

2. DAM-GAR, 42: 5.

3. var., Ga-fi-0f, 187 1V g; 188 1 16.
Ga-li-i-4ab(DUG),* §u Ur-nr, 66:18.
Gan-na-sum-mi, 207: 3.

Ga-ri,1317; 19:2; 28:¢; 46: 3; go 11l 2;
g3 HI 32; 64:5: 103:3: 140:%;
161: 35 163: 4; 164:1; 167:7;181:2;
188 111 .

Ga-sr(SAG 4+ GUNU), LUGAL, 134: 1.

Ga-za-riu, 71: 7.

Ga-zu-a-niim, 161: 2; 179: 9.

Gim-...,9:15.

Gi-miu-tis-sa-am, 12: 7.

Gig-dilgu, 61:10; 118:8; 1851 10; 1871V 12,

[Gli-fum, 160 1 7.

Gri-ti-bu, 200: 6.

Gi-tu-bu, 187 111 12,

Gie-daa-drm, 185 111 16,
Gu-gu-a, 34 11 4; 145 111 5.
Cru-l-flum (AN,
1. 153 VIL 115 187 V1 5.
2. var., Gu-di-lum, f. of Da-ba-al, 207: 2.
3. var, Kedili,g114; 52135,
Gu-tma-lik,
1. 86:7.
2. SiB, 159V 3.
Gu-sum, 36 V1 5; 371 5; 48:4; 70:5; 151
I 5; 153 X 27.
Ha-....,302116.
Ya-bu-l[1om], 185 11 .
Ha-la-la®" 153 111 22; 157 1 10; 158 111 g.
Ha-ma-da-ru-um, 88: 2.
[H]a-ni-id 125: 2.
Harulda, 25 IV 3.
Ha-si-uem, 187 V 11.
Hi-ir-ha-fa, s. of . . -mue-um, 176: 13.
Hi-wi-ri-if, 6g: 3; 142:6; 146:5; 153 VII
4; 155 11 10; 148 111 2; 187 IV 13,
Hi-zi-da, 101: 1; 187 V 6.
Hu-ba- kam,
1. f.of A-bu-bu, 1531 9; 15711 2%%; 148
IV 12,
2. f. of En-bu-ili, 153 VI 22; 154 11 7.
3. BULUG-MA,, 158 IT 1.
Uu-hi-ir, 26: 9; 61: 5; 162: 10.
Hu-kam, a scribal error for Hu-ba-kam
above.
Hu-za-zum 2 32: 7.
Hu-zi-ra, 65: 20; 123:19; 212: 8.
Hu-zu-zi-ig* 197: 13.
L...., 154 TIT 18; 18127,
I-ba-ar, 187 11 10,
08942 159 111 10,
I-bi%yrae[k]i 2 159 111 2,

# Tdentical with Ga/fi-0 (e, Kafifi), Obelisk of Manishtusu, A XIV 24.

* Manifestly = Kdlitfad, cf. Rabi{GAL)-3-i-sar, de Genouillac, Tncemtaire des Tabiettes de Tello, 5585 1 10,
1 The same name appears in Nies, Ur Dymasty Tablets, g1: 193

* This is clsewhere a manth name, but here it seems quite certainly o be a personal name.

# The sign a is omitted here by seribal error.
# Cf, the name Za-zum below.
# It is not certain that this is a personal name.

# For %a sce Jean, La Religion Sumérienne, p. 1204,

0 For Tuew-ki see Deimel, Pantheon Babylonicum, No. 1087
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I-bi-sa, 103: 5.
I-bu (cf. E-bu), 200: 5.
Té-bu-bie, 108: 14.
Th-Iul-Z1-ili(AN) 3 188 111 2r1.
Thonmi-il}(AN); 52 111 2.
Tbru-nug, 208: 1,
Lbu-ga, 185 11 15.
Ida-a, 48:6; 65:10; 113:8; 151 11 6; 153
X 14.
I-da-be-li, preceded by DAM, go:1; 157 111 1.
I-da-da,
L 33V 2; 130:5.
2, $u Da-tum, 36 11 12.
I-da-b[u-um] (= [dd-ahum), 210: 11.
I-da-il(AN),
1. 172:10; 201: 3.
2. preceded by &, 145 I 13; 147:7;
155 V 11,
I-dédé, 205: 2.
Tgi-gi,3419; 115:6.
Tpi-sigtur® 13 1 10,
Igul-som (= Lkiin-ilum),
1. 3414; 66:2; 198:6; 205: 1, 14
2. SABRA, s. of the 1sag, 72 11 11.
Fogu-sd-lim ( = Tkiin-Salim), s. of I-nin-la-ba,
211:14.
Ih-lu-ug,
1. 27:9; 5o H1 5; 51 IV 3; 88:6;
114:6; 155 11 3; 161:12; 179: 10
2. ENGAR, 132:7.
L-ki-ilum (AN}, 55212,
I la-ak-nu-id *
1. 85:2; 108:10; 155 1 g; 161:25;
162: L lfu,:_']; 200: 4.
2. #u GIS-KU LUGAL, 81: 3.
3. UGULA, 188 111 13.

INDICES OF NAMES

T/(AN)-al-su, f. of Zu-zu, 169: 4.
HilAN)-. ... , 188 11 17; 212: 1.
14,
1. giaiifias gige Benslyaian yEag.
1§:3; §2:7; 120:7; I44: §3 153 111
2; 1561V 13, VI 2; 1581V 4; 167: 2;
185 VI 6; 211: 5.
2. DUB-5AR, 45:6; 47:5; 142:2,
11i(AN)-a-ba»
1. 1571 1; 185117, IV 6.
2. s. of Ba-ba, 153 VIII 11,
Hii(AN)-a-zx,
1. 72 111 10; 1871 2.
2. NU-SAR, 157 11 4.

L/i(AN).- ba-ni,
L. 5311 3; go:2; 158 I 14; 185 11 4;
186: 3.

2. SIMUG, 157 II1 3.

3. var., I-li-ba-ni, 154 V1.
Lli-be-li,

L. 11:7; 146:2; 187 1T 134.

3. s. of E-a-ra-bi, 153V 11.

3. var., LH-GEH(EN), 188 1V o,
It.ib.gi (perhaps = Ilipgi), NU-BANDA,

33 11 2.

Hi(AN)-damig(S1Gg),

. 159 111 g; 205: 12.

2. var., [1-0]f-da-mi-[ig], 111 6.
Hi(AN)-dan,

I. 71:2; 107:13; 129: 8,

2. var., Lli-dan, 36 111 11; 154 TV 18,
HIi(AN)-gu-f[7], 97 11 1.
LIEH(AN), 154 V 13.
1{i(AN)-fg-gap, 155 1V 7.
f—ff-fg-rfu‘gm' (= Hidtakal), 10:7; 155V q.

# In view of the name Jb-Jul-ili{AN), Obelisk of Manishtusu, C XIV 6 and C XVI1 29, it would appear that

Z1 should be deleted as a scribal error here.

B A variant of this name is F-da-i/, Obelisk of Manishrusu, B IV 12. The element idd is the Old Akkadian
form of the later i, just as itmd is of i3mé, the final ‘ayin being slightly preserved in both. Lewy's explanation,
Zeitschrift fiir dryriologie, XXXVIII, 253 ., is clearly wrong.

# For this as a personal name see Deimel, Sumerizches Levikon, P 294, No. 12, In our text the name is fol-

lowed by the epithet fur, “the younger.”

57 A variant of this name is Lki-fum, Obelisk of Manisheusu, passim.
' A variant of this name is [-o-ak-nu-i[d], Legrain, op. cit., 50 1.
# The last element, a-fr, might be tuken as Sumerian, but in view of names like Fli-s-a-bas and Tl-ssi-a-ha it

seems preferable to take it as above.
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lli(AN)-ka-me-ir (= Hika-Mer),» 13 11 g.
Jii(AN)-la-ba,* 172: 13.
LA,
29: 27; 79:1; 205: 6,
s. of Lmu-mu, 36 V1 17; 38 11 8,
DAM-GAR, 72 IV 4.
ES + AS, 34 11 6; |15 8.
var., 1Ji-li, 145 111 12
216: 5.
Lli-me-gum, 15: 2.
TH(AN ) -mu-da,
I. 1gg:6,
2. f.of Da-du, 154 111 15; 1551V g; 157
L
IH(AN)-ré'm(SIB), 70:2; 154 111 43 155
V 14; 188 1V 16,
TH(AN)-su-a-ba»
1. 143:9;: 154 11 14; 158 111 19,
2. f. of Za-li-lf, 153 VII 17.
TH(AN)-su-a-ha, 172: 4.
TH(AN)-su-dan,
1. DAM-GAR, 67: 2.
2. DUB-SAR SABRA-E, 205: 17.
TH{AN)-Sum, 138: 1.
1-ii-tab-bam
1. 147:10; 193:17; 206:2, 13.
2. fu Li-zu-zum, 153 1 14.
3. ES+AS, 1591V 2,
TH(AN)ti-la® 25 1V 8; 30: 5.
Flul ili(AN), 135:2; 142:10; 155 V 12,
Liuwldud, 153 VI 15,
j—l’-‘d‘-fj‘t.
1. 105 1l g.
2. NU-BANDA, 2021 5.

'--P\-I-L.IQH
i -l

188 II 25;

4 The same name appears in Legrain, op. o, 6 11 1,

XXXIi

L-mi-ili(AN),
1. 13111 3,7; 135:6; 153 VIII 29; 155
I g.
2. of A-bil-a-ak*, 154 1 19.
3 ES + 48,153 1X 2.
L-mu-mu, f. of Ilii, 36 VI 18; 38 11 g.
L-mu-tum, 105 11 6.
{-na-na (cf. E-na-na), 188 11 s.
{-nin-a-na-ak, 107: 10; 179: 20.
{-nin-laba, f. of I-gu-sd-lim, 211: 15.
Ir- .. , 175 111 13; 212: 2.
fmm.,[.r;]f.w;,ﬁ 158 11 6.
Ir-etebihy 35: 113 161: 65 172: 113 174: 2.
fr—r—"x':rma‘i, 42:10; 63:4; T44:2; 1541V 2;
188 11 2; 194: 9.
.'?r-r-r.'m, NU-KA, 138: 4.
I-ri-ifi(AN), 107: 9.
Irdum, 72 1 14; 108:16; 118:3; 129:2;
153 I 14; 156 1 3; 158 I 18;
161: 20; 188 111 6
Ir-ra.ra,
I. 31:3.
2. b. of Balga, 1531V 17.
fr-rf-&ﬂ, 187 1 7.
I-sar-a-hi, 176: g.
I-sar-be-lf, 123:9; 188 1V 8.
I sar-i[3-dla-gal (= Tarif-takal), 210: 12,
L-sar-rie-um,

1. 138:73; )i
2. Dﬂh'ﬂ—G R, gq. 7; 105 I 11; 106:7;

3. ZI—G.%R LUGAL, 64: 2.
I-sn-a-hn, 129: 6; 201: 2.
Lsti-su, 216: 6.

@ Cf. the name [-nin-fa-ba below and the names F-g-bu-laba, Su-la-ba, and Ilrartfs-ba, quoted by Lewy,

Zeitrehrift fiir Assyriofogie, XXXV, 2520,

@ Cf. L-nin.me-3um, Obelisk of Manishtusu, A VII 18,

o That AN-su is to be read //i-su is evident from a name like Su-d-fisu below.
# The lust element, fab-da, might be taken as Sumerian, but in view of names like Jii-su-a-ba and Fi-su-a-fa

it seems preferable o take it as above,

@ Cf, the names Su-ti-la and Ti-la below. All three names ought perhaps to be taken as Sumerian,
# Cf. the name fr-am-*ma-lik, Obelisk of Manishtusa, B 111 8 and BV 135
& For Yex.11 = Yebik sec Thureau-Dangin, Reowe d"dsryriologie, XXX1, 84 ., 143,



XXXIV

I bum,
I. 24:11; 146:14.
2. §u Tab-me, 15311 19,
3. var., Jidd-um, 135: 5.
18- dub-ba
1. 220: 3.
2. SAG-SUG;, 119: 6.
Tiku-na, 119: 1.
I lul-ili(AN), DAM-GAR, 153 1T 23; 154
I 22; 155 111 10,
TE-ma-il(AN),
1. 9:3; 11:8; 35:4; 36 VI 11; 38 11 4;
45153 75:3, 85 76:3; 96:5; 108: 3,
7 129:16; 142:1; 143:3; 151 11
3; 153 X 25; 155 1 10, 12; 148 IIT
13; 167:24, 26; 179:12; 185 II 16,
VIii; 1871V 3, 11; 195: 53 203: 11.
2. s. of Su-da-da, §9:5; 721 10,
s. of [S]u-ald-da], 153 VII 26,
s. of Tam-mil, 153V 4, 1X 5; 154 V
18; 157 1 8.
5. fu A-gar, 123:8; 143: 6; 154 111 123
158 11 13.
6. NAGAR, 1541 21.
7. SU-GAB, 154 11 1.
8. UGULA, 188 IT 24, 1V &,
18-md-H(AN) rabium(GAL),
1. Igo:lo,
2. UGULA, 193: 4.
I5-md-il(AN) gibrum(TUR), 150: 8 209: 0.
1é&-md-tl(AN) TUR-DAR, 49: 7.
1tidafa], o8: 4.
Idti-sum (= 0ld Babylonian  I.di-dum),
142:13; 150:6; 193:6; 209: 8.

L]

INDICES OF NAMES

I-ti-ti 9
L 143:16; 1541 45 155V 6; 175111 4.
2. of Ha-ma-zi* 153 111 24.
Lttirdsin(EN-ZU), 24: 4; 45:2; 153111 5.
I-2a, 187V 2,
I-za-da, f. of Si-ni-tum, 1 by 7
Iza-za, of Gu-zi-ad", 36 11 5.
I-zidda, 169: 7.
T-ziJum, 186: 2,
Izi-me, 185 111 4.
-zi-mu, 187 11 g.
T-zu-du,
1. 129:18; 154 11 155 159 1 3; 160111 10.
2. MASKIM, 211: 20.
T-zu-ze3 36 111 14; 164: 25 193: 8; 209: 7.
Ka-....,188 11 26,
Ka-kaep 511 7.
Ka di-gla],# 209: 2.
Ka-za 5
1. 17511 11,
2. f.of Sn-ﬁa—fa, 211: Q.
Ki-ib-tu-ru, 129: 115 153 IV 315 199: 5.
K- ..., 131811,
K-k,
1. 155 IV 15; 173: 4.
2. of..-dana-an*, 1531X 8; 154V 2.
Kuli-li, see Gu-li-ilum above.
Kur.ra»
. 143:12; 153 V 2; 155 V 1.
2. £ of [E]n-na-il, 211:13.
3. EDIN, 211: 11,
Ku-tu-la-at, 187 111 6.
Ku-ub-t{u] 5 139 111 8; 164: 6.
Ku-ur-ma, 56:7; 57:7; 62:5; 108: 21,
Lag-ga-zu-nu, 71: g.

# This name appears elsewhere, Obelisk of Manishtusu, D VIl g. The first element, i¥-idod, 18 found rather
often in names on this same Obelisk, always in conjunction with a god name. This fact and the comparison of
names like Tr-e-“ma-lik and Jreds suggest that the second element 52 must be a god name or something cor-

responding theretn. Comparison might be made with the
 The name J-d&-df above may be a variant of this,

god Bu, Deimel, Pantheon Babylonienm, No. 372.

# The same name appears in Schneider, Crientalia, No. 23, p. 1128,
# CFf. the name Ks-ks, Deimel, Orientalia, No. 34, P- T &t passim.

# The same name appears in Huber, ap. cit., p. 124a.

8 Cf. Gaza-ru above.

# Cf. the name Sel-kur-ra, Deimel, Orientalia, No. 4P 13

% The same name appears in Clay, ap. «cit., p. 1004,



INDICES OF NAMES

La-gi-bum (= Ligipum), 188 IV 14.

Ldld, 142:15; 185 IV 3.

La-mu-ufii® 147: 3; 157 1 g.

La-ni, NAGAR, 205: 3.

L{i#]-Ja, 161: 7.

Li-siy2g 111 13.

Lii-ba-na, 153 111 20.

Lii-be-lu, 210: 13.

Li-zwe-zum5 f. of Ili-tab-ba, 153 1 15.

Lugal-mad-zu, 16g: 8,

Maic.. , ES + A3-URU-KI of Ga-sirt,
f. of A-nim, 210: 3.

Ma-ma-hu, [BULUG]-MA,, 120: 5.

Ma-ma-riksum(51R),5* 155 11 12; 188 IV 6.

Ma-ma-tum, 188 1V 3.

[Ma]-ma-um-mi, 188 11 12.

Md-ni, 6o: 2.

Ma-ni-ni,

I. 170: 11.

2. f. of B-tu-tu, 105 17; 106: 3.
Mar(DUMU)- . ..., 204: 1,2, 3

Me-ir-fe-ga-ga,® 187 11 11.
Me-ir-tu-gag-ga, 200: 8.
Mera-lum, 56: 4; §7: 4.
Me-sar, 14: 5; 25 111 12; 30:8, 14.
Mi- ... s 153 VIII 23.
Mi-lu-sa, 187 1 16.
Mi-ng-mu, 185 111 1; 187 V 10; 200:4.
M= 00 ya200 11 4.
M-,
1. £ of Swi-li-su, 153 VII 14; 158 111
173 lﬁl:g; lﬁq.: 5-
2. f. of B-l-li, g3: 5.
Mu-tu-tr, 154 'V 15,
Na oz o y 8. of . . ~da-fum, 153 1X 20.
Na-ba-lul 158 111 3.
Na-bi-um, 29: 30; §5: 6.

XXXV

Na-da-lum, 187 V 13.
Na-ha-ba,
1. 124:6; 161:14; 1751 12,
2. ENGAR, 132: 8.
Na-ha-ru-um, 36 V 5; 38 1 8; 152 VII 4.
Na-me B
I. §9:8; 108:8; 123:10; 139 III 6;
143: 11; 153 VI 12, VIII 25; 154 IV
20; 185 I 11; 148 II 3; 161:21;
179: 11.
2. UGULA, 188 1V 14.
Nam-sar, 206: 3.
Na-na, 138: 6.
Na-na-tum, 137: 1; 185 V 1.
Na-ni-a, 82:7; 98:2; 185 V 3.
Nic:ona; 198:9,7; 154 IV 14,
Niba-um, 36 11 2; 157 11 10.
Nima-ni, 55:13; 65:2; 66:16; 69:2;
81:10; 83:2; 105 Il 2; 143: 14; 153
V7; 15511 g; 185V 11, VI 12,
Nin-nin, 157 11 12.
Ne-gal,
1. 139 111 2; 158 IV 5; 212: 3.
2. preceded by DAM, 55: 2.
3- IRIB, 153 VII 20.
Nu-hi-da-ni-im, 25 111 5.
Numun.zi® 159 111 3, V 2.
Niir(BIL)-sa-sa, 10: 6,
P ... ,128: 3, 4.
[Pla(KA)a- .., 143: 2.
Pitda, 29: 24; 117: 4.
PREME)-efitdr, SANGU, 218: 3.
Faili, 103: 4.
Pi(KA)-ma-ma, 118: 5; 188 I 19.
Pii-na-na, 33V 5.
Pu-sa-sa, 6o: 3.
Pu-te-te, 137: 2.

# Cf, the names La-mu-um and La-mu-sa, Obelisk of Manishtusu, Défgation en Perse, 11, 47; also Ur-nld-gé,
Delaporte, Zeitschrift fiir Assyriologie, XVI1L, 250, No. V1, 5.

1t Cf. Lu-zu-zum, Obelisk of Manishtusu, D X1V 5.

A Cf, Ma-ma-rikis(SIR)-sn, Obelisk of Manishtusu, A X1 12, XIII 12,

» This is the only instance in our texts where SE has its phonetic value and it would seem to be a scribal
error for fu, to make the name a variant of the following name.

% The same name appears in Schneider, Orfensalia, No. 27, p. 164,

“ The same name appears in Thureau-Dangin, Recneif de Tablettes Chaldéennes, 76 11 5.

% The same name appears in Legrain, ap. ait, 1 IV 1.



XXXVI

Pu-ti-sug-babi, 13 111 115 25 I1 8,
P:.-z-um{PtI—Sﬁ"*'},“ 36 IV 13; 381 4
130:4; 151 15 153X 6; 1551V 35

188 11 15.
Puzru(PU-8A™)-sa 187 V 12; 200: 5.
Puzsur(PU-8A)- . . .., 143: 4-

Puzir(PU-8A)-ad-da, 145 HI 7; 154 V 12,
Puzior(PU-8A)-ékallim(E-GAL), 35: 8;
107:7; 161:¢; 1bg:i4; 175 IV 3;
179: 6; 2121 8.
P.‘::ur{l’ﬂ-ﬂﬁj—r&-hfﬂ‘, 49:5; 6o:1; 98:6;
139 11 7; 146:7; 154 IV 11; 158 111
12; 1851 12; 187 IV 10,
Puzur(PU-8A)Ju-ln, 72 11 3,
Prztr(PU-8A)45in(EN-ZU), 12: 8.
Pil-zue-zn,
I. 15:4; 126:6; 18516,
2. var., Pu-zu-zu, s. of Zu.zu, 5: 20,
Bar-tum, 108: 13, 25,
Ra-$i-ili(AN),
1. 27:14; 88:4; 114:3; 1471 4; 15511
4; 161:11; 167:6; 179: 8; 181: 5.
2. ENGAR, 132: 6.
Ra-bu-bu, 161: 8.
Ra-bu-zum, 103: 11; 157 111 13.
R&im(SIB)-Ji-&, 153 VI 17,
¢ SRR (. &8 &
Ri-bi-ig, 25 111 10
Ri-fi-ti% 521 1.
Ru-ba-tum, 2112 1.
Ru-ni, 74:7; 1451 g; 153 VI25; 1581V 2.
Ru-ru, 145 11 10; 185 11 2; 187 111 5,1V 7.
Sa-..,;154 V8.
Sa-lf, 1881 11, 14.
Sd-lim-be-lf, 153 1V g; 154 111 3; 159 IV 1.
Sa-tu-ili{AN), 108: 15; 118:6; 146:3; 153
I 19, VII 29; 154 IV 4; 155 111 6;
1571 11.
Si-a-ni, 16g: g; 199: 2.

INDICES OF NAMES

] Si-g-um,

1. 107:8; 155 IV 6.
2. h. of Ba-ba, 155 111 8.
3 s.of ..-magil 33V
4 Su Bii-di, 146: 13; 153 11 6.
5. preceded by DUMU, 1497: 8.
6. [GA]JL-KALAMA, 721 3.
St-me, 187 1 11,
Si-mu-mu, UGULA, 196: 6.
dSin(EN-ZU)- . . . ], 139 111 4.
Si-frni, 42:4; 108:6; 114:12;
161: 4; 175 11 6.
Si-ir-tum, UGULA, 188 11 q.
Si-wi-ra-at, 187 111 14.
Stu-bat, 2113 12,
Stig-ma-i{(AN),
1. 6:2; 135:4: 158 11 4; go1: 1.
2. s. of Di-fil, 139 111 10; 153 VI 29;
154 11 2.
3. DUMU-NIGIN, 155 1V 10; 161: 28.
Ste-ru-tis-kén(GI),% 188 T 12.
Sre-sg-ni, 187 11 4.
Sa-....,145 11 1.
[Sla-ilim(AN), 188 1 20
Sa-a-*da, 187 1 12.
Sa-d-d?, 188 1V 24.
S:Lgafn-nnmg,“ 18: ¢,
Samaf-sa-tu, 188 I 23.
Sa-ri-ili(AN), 108: 12, 24.
ﬁw—m-&ﬂ-fnﬁ (= Sﬂrrmpafuh}. 126: 7.
Sar-ri. gar (= -‘;me-magar], 16g: 2, 6.
Sa-ru-ni, 200: 1.
Sei-#ef, NU-BANDA, 86: 2.
Si-ni-fa-am, 51125 521 3.
Si-ni-tum, d. of I-za-ba, slave of the king, w.
of A-zi=i, 137: 3.
Su—ii3 s , 70t 4; 123:6; 188 11 3.
Su-a-a, SABRA, 71: 3.

140: 7;

" The same name appears in Legrain, ap. cir, 6 11 13; 1011 12; L0t 2 Var., Pkw{l’ﬂ—i’.“], 6 111 4.
“ Cf. the names La-mu-um and La-mu-sa in the Obelisk of Manishrusu, Déldgation en Perse, 11 47.

% Cf. the name Ri-#i, Legrain, gp. cir,, 71 VII1 4.

“ The later form of this name is Su-ru-ul-ki-in, Schneider, op. ¢it., p. 1845,
#1 The first element in this name may be the god Sakan.



INDICES OF NAMES

Su-dadad(IM),
I 146:4; 147:9; 153 IV 22; 154 IV 3;
1551 5; 161:19; 179: 14; 185 VI g;
188 1 g; 193:2; 209: 6.
2. AD-KID, 36 I11 1,
%S];;.E[Ma]. f. of I&-md-il, 153 VII 27.
- aa- P,

I. §§:1; 209: 3%

2. var., St d-nu-um, 36 111 8.
Sn-a-m:-aﬂ', 185 IV 11,

Su-ba- . . 3 31377; 203: 13,
Sfmfw-fa,

I. 153V 28,

2. g of Ka-za, 211: 8.
St-be-la,

1. 26:5; 39:7; 100:2; 130:2; Iss V
10; 187 IV 4 211: 10,

ES -+ A8, 158 1V 1.
of ... 48 154 1 17.

4. var., Su-bélum(lum), 187 11 19,
S.Ef—tfﬂ-tfd‘,

1. 153 TI1 4; 154 V 4; 158 HI 15;

196: 2.

2. f.oof Iimd-il, 59:6; 721 11.

3. SABRA-E, 2120: 7.
Su-dlu)-du,

1. 165:11.

2. var., Su-dug-dus®, &7: 5.
Sut-dur- alt

. T43: 10.

2. ES + AS, 153 111 27.
Su-e-niim, 18 5 11 8.

Slt-t‘grhfr,

Y. 28:2; 3e:2; 43:1; 6g:12; BI:13;
87:4; 10B:4; 140:3; 155 I §;
161:18; 170:5; 172:2; 175 1 5;
179: 12; 188 11 1; 210: 8.
of Ga-siirt', 206: 1%,

3. of Ha-ma-z*, 143: 15; 154 11 g; 155

) 'l &

# For Ydug-duy see Schroeder, ap. eit., p. XIIL

L w2

b

XXXVil

4 EDIN, 130: 13.
5. ENGAR, 153 11T 18.
6. NAGAR, 153 VIII 8.
7. NAR, 201V g; 130: 10.
8. DUMUNU-BANDA, 211: 16,
Su-kdr-ri .
I. 65:16; 129:5; 1881 10, 11 10.
32 Emceded by DUMU, 1g97: 5.
3. ES + AS, 153 1V 27; 155 111 5; 158
= I 4.
Su-gu-ur, 1312 16.
Su-i-li-su,
T. 31:12; 35:6: an:2; 6B:2; 1o4:4;
108:9; 154 111 20; 1561 4; 158 11
11, 13; 169:12; 173:2; 179: 3; 185
IT12; 187 1l 19; 193: 8, 1g9; 203:2,7 7.
2. s. of Mu-mu, 153 VII 13; 158 11T 16
1b1:g; 164: 4.
s, of Zu-zn, 153 VIII 17,
i A-bu-a, 153 1V 13,
ES + AS-URU-KI, 49: 2; 139 11 g;
142:3; 153V j0; 154 1 2; 161:10;
162: 3; 167: 3.
6. DUB-SAR, 160 11 11.
7. SIMUG, 158 IV 6.
8. UGULA, 188 I 18.
Su-ki-ki, 511 5; 5216.
S te-m i,
I, 128:1; 188 111 22; 205: 5.
2. 5. of Zu-zu, 153 V 16.
Su.ma-na, 15 I 11,
Suti-bar, 1082 11, 23; 129: 4; 153 VII 10,
Su-ti-la, 511 6.
Tab-me, f. of T&bum, 153 11 20.
Tam-mil 7
t. 188 1 1.
2. preceded by DAM, 135: 3; 154 11 115
155 V13: 1571 9.
3 foof fimdil, 153V 5, 1X 6; 154 V
19; 157 1 8.

el S

% For this name clsewhere see Thureau-Dangin, La Chronalogic dey Dynasties de Sumer et f* Accad, p. 63,

™ The second sign is manifestly #dr and the fact rhat it is not written obliquely is an indication of the
carly date of our toxrs; of. Deimel, Sumerisches Lexikan, p. 266,

" The name here is written Su3-f, with the final su omitted by scribal error.

# The same name appears in the Obelisk of Manishrusu, A 1V 20,



XXXVl

Tida-e, 251 5,
Tin-ga-ga, 129: 14; 187 111 2.
Ti-ritar, 66: 11; 72 111 12; 82:2; 187V 15
212: 6.

Tir-ka,» 136: 12,
Ti-ru-fia-ki, 129: 13; 156:7; 197: 10.
Ti-ti, 34 11 8,
Ti-tu-ri, 129:9; 157 11 13.
Tu-lili,

1. b.of En-du-ili, 39: 4.

2. var., [Tladi 4+l 1531 4.
Tu-tu, 203: 5.
Tu-tu-1i,583: 6; 15311 25 1541V 12; 171:7;

185 16; 187 1V 13; 188 111 7.

Tu-tu-rf, 188 IV 7.
0oy 154 IV 13
U-a, 129: 17.
Ur-ba-ni-bélum(EN), 142: 11.
Ub-ba, 187 111 10.
Ud-de-[(ab(DUG)],™ 541 2.
U-du-na, 1SAG, 211: 18,
U-3-1, 153 VIII 28,
U-ka-ka, 157 11 11; 158 IV 13,
U-la-lum, 145 111 8; 147: 2.
Um-ma- . . , g: 12.
Usmi-ma-ma, 200: 1.
(U} mi-mi, 188 1V 11.
[Um-mi-tahat(DUG), 7 188 1 g.
Um-mu-na, 187 V 8.
U-na-na, 188 1 21.
Ur-.... ;153 VI 2,
Ur-dam, 169: 11.
Ur-dumu- . . , gf. of Ur-gu-la, 219: 10,

INDICES OF NAMES

Ur-gar,
I, 80:2; 147:8; 157 I1 5; 158 IV 3:
188 1V 135.
2. IRIB, 119: 2.
Ur-4gibil(BIL-GI), 160 TV 7.
Urgu-la, LUGAL, gs. of Ur-dumn- ..,
21¢4: 8.
Ur-mes, 105 111 3; 123: 16.
Ur-su, 158 IV 10.
Ur-su-dilg, 188 1 3.
Ur.fag, 8: 2; g:2.
Ur-nir,
1. 130:7; 159 11 4.
2. f. of Ga-li-is-{4h, 66: 19,
Ur-zu, DUB-5AR, 109: 13.
Uz-ga-um, 16g: 10.
Warald)-zu-ni,
L. 38 III 12,
2. NU-BANDA, 17: 3.
e vy ddi e
Za-al-ra-am,
I. I24:8,
2. var., Za-dbra-am, 161: 15,
Za-an-zi, f, of Ba-zi, g2: 3.
Za-ba-ba, 188 V 4.
La-g
Lo147:6; 155 1V 4; 157 1 5.
2. var., Za-wi, 60: 4; 153 111 7; 216: 2.
3. var, Za-d-e, 1311 115 135:8; 155V
53 158 111 11.
Za-li, 1SAG of Gi-da-mi-fum*, 213: 15,
Za-li -l
L. 7:85; 6b:5; 73:2; 118:4; 155 1 6;
161: 23; 185 VI 3; 188 11 18, 1V 23.

A The same name appears in Schneider, op. cil., p. 1864,
" The last sign appears again in the personal name £ + 4, S, Smith, Fournal of the Raval Asiatic Society,

1532, P. 306, L. 43 cf. our name BJidi above.

3 CF. the place name Tutuli, known to us from the Old Akkadian period; see, e.., Legrain, Royal Inscrip-

tions from Nippur and Babylon, p. 14.

* The same name appears in Legrain, Dilégation en Perse, XIV, 1 1V 3,

7 CF. the name Unr-niti-fa-bat, Clay, ap. cil, p. 1426,

" 'I1u.-_um: name appears in Schncider, Orientalia, No. 47, p- sk
™ Variants of this name are Za.fi-fum, ZaJi-AN, and Sa-fi-AN, Bauer, op. cit., p. 848 Ranke, Farly Raby-

lonian Personal Namer, p. 1788,



INDICES OF NAMES

2. s. of lli-su-a-ba, 153 VII 16.
3- fof Za-lili, 197: 4.
4. var., Za-li-li, s. of Za.lili, 197: 3.
Za-na,® 188 111 18, IV 21,
Za-nu-nm, 36 VI 8; 38 11 2; 151 11 145
153 X 22,
Za-ti-e, see Za-i above,
Za-wi, see Za-i above.
Za-za-tum, 187 1 g; 188 1 2.
Za-ztnt,
1. 35:2; 108:¢; 153 11 11; 156 1 7;
157 L5; 1br:2a; vws 1113
2. var., Za-zu-um, 145 111 6; 153 1 115
154 V11,
Zi-ba-ba, bo: 6.
Zi-gi, 187 111 11,
Lira,
1. 31:10; 33 11 8; 36 IV 10; 38 1 2;
151 1 3; 153 IX 26; 186:1.
2. preceded by #x, 31: 10,
Ziri-kum, 61:9; 103:7; 1851 8; 1871V q.
Zi-wli- . ..],143' L.
Zi-zi, Bo: 4; 185 11 g; 1871 4, 11 16.
Zai-ki-ki,
I. 385:4; 108:2; 133:%; 149:4; 15310
26; 155 12; 161:17; 179:5; 18¢ VI 5.
2. F. of E-ga—h:m, 209: 12,
Zudiliyg113: 521 4.
Zum-ri, 13 111 4; 130: 3.
FATE T
1. 14:7; 36V 14; 7211 8; 94:5; 99:7;
102:2; 107:3; 1o9:22; 153 X o9;
158 I1 12; 172: 5; 175 111 2; 193:6.
2. f. of Bu-ga-dum, 104: 7.
3. h. of Da-didub-ba, 139 11 5.
4. f. of E-ga-fum, 209: 5.
- F.of Pu-zuezu, §:21.
. f. of Su-i-li-su, 153 VIII 18,
. F. of Su-ma-ma, 153V 17,
. fof..dba .., 1531X 16.
. du llalsu, 169: 3.

Tun

Lr= - RS

AXXIX

10. IRIB, 146: 17; 154 IV 1q.
11. SAG-SUG;, 59:2; 66:7; B87:6;
88:8; 110:6; 120:9; 160111 5; 175
IV 4; 205: 10,
12. UGULA, 113:2; 188 V6.
cod-..y 1881 4.
v oo ta-mal, 159 11 6.
coah= ooy K of Bafizal, 154 11 13,
ciodids o 8o of S, 153 IX 13:
[ . . -bla-am, 179: 15.
o ow s =bal, 1707 12,
v .o -bu, ES + AS, 158 11 16.
[. . -#lu-ra-am, 127: 2.
..... da, 154 1T 17; 158 II 10.
.o odlé- ..}, 158 11 6.
[. . -dJu-nubda, 13 11 1.
[. . .-efg]tdr, 150: 2.
oo sE=mi-tar, 2113 Ig.
..... ba, 1531 1.
..... b, 194: 6, 7.
vouo-fli(AN), 130: 1; 153 12; 1571 2, 111
§; 158 II 19; 162: 7.
..... kén(GI), 191: 6.
socx selbls 304 X
— S
.« la-lum, f. of Na- . . .., 153 1X 21.
o« ~lam-ma, 187 I 17.
[....-0i,158 11 g.

..... lum, 114: g; 130: 9; 158 11 17.
.. -ma, 155 111 3; 185 IV 18,
-« -ma-gil, f. of Si-a-um, 33 V1 .

[. . -mlaalr-..-ijm, 2511 3.

... -Me, 103:9; 185 VI 1; 188 1 4.
oo -mi-su-tehy, 185 1 2,
. -mu-tar, preceded by DAM, 154 111 19;
158 11 15.
. -miti-tim, f. of Hi-fr-ha-fa, 176: 14.
.« =HE-na, 123: 3-
s L, 118: 15 1945 .
.« -ni=nd, 188 11 115 194: 3.
----- miy §5:7; 124: 15 1741 4.
L L 206: 1,

¥ The same name appears in Deimel, Oriemtalia, No. 34, p. 48 ¢f passim; cf. also the god name Zana in cer-
tain Elamite texts, Scheil, Déifgation en Perse, 111, pp. 735, 128,
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.o oo-Ta, 159 IV 10.

« o o-ra-mi, 157 11 11,

.o -ru-¢, 188 111 3.

<o a =ty 130:8; 104 V 22,
« =Stig-t-da, 203: 16,

[....-galp, 123: 11.

« o -da-#a, 157 11T 12.

.« fi-latum, 194: 11,

. « -fu-da, 216: 3.

suw.-Hum, 154 1 13, 16,

[--..+4)i 1531 21.
[ . ..-t)i,s. of Balpa, 193; 10.
.. -fi-umy 1173 4.
..... um, 158 11 7, 8.
..... uf, 194: 5.
Lvas 2l SO0 g,
.24, 72 IV 1, 2.
« o -2z, 72 11 7, IV 123: 150: 4.
o zi-gnt, e Ga- .. 721 16,
« oo -zum, 158 11 18,

IT. Names or Proressions

ap-gip, 36 11T 15 222 11 11.

AGRIG, 222 111 3.

AMA-ININNI, 222 [V 4,

A-uzi, 222 111 1.

BAP[PIR], 9 6.

suLle, 222 11 6.

BULUG-MA, 56: 3; §7:3; 120:6; 158 11 2,

DAM-DINGIR, 222 1V 6.

DAM-GAR, 42:7; 67:2; 72 IV 5; o94:8;
99:3; 105 1 11; 106:8; 139 Il 2;
142: 95 150: 145 153 11 245 154 1T 1;
206: 12, 14.

DUB-SAR, 45:7; 47:6; 109:14; 142:2, §;
1601 13, I 12; 20s: 18,

DU(2)-buse(?), 212: left edge.

DUMU-NIGIN, 155 IV 113 161: 28,

DUMU-SIM, 16g: 17.

EpiN, 105 11 8; 130: 14; 211: 11,

EME-BAL, 222 [ 171,

ENGAR, §: 16; 36 V 14; 7211 8; 132: 6,7, 8;
152 VIII 3; 153 111 18, X g; 185 VI
15; 189 VI 1.

EN-NU (cf. Li-EN-NU below), 130: 6.

B8, 222V 3,

BS + A8, 34 1 6; 115:8; 143:13; 153 11
27,1V 25, 27, IX 3; 154 IV 1; 155
I g5 158 11 16, 111 4, 1V 15 159 IV
25 2T0: I4; 211 17; 212: 10,

ES + AS-URU-KL, 49: 3; 132:3, 14 139 11
1o; 142:3; 153 V 31; 161:10;
162: 3; 167:4; 210: 4.

GAL- ., ., 222 VII 2,

GAL-KALAMA, 17: B; 72 1 4.

GAL-KINg, 222 | 10,

GAL-SUKKAL, 222 [ g,

GAR-NAR, 222 VI 3.

GIM-BAPPIR, 222 ]]] 4.

GIM-piNGIR, 154 IV 15,

Gis-f1, 209: 1, 13.

ci[§-ku], 222 VI 6.

GIS-KU LUGAL, 81: 4; 176: 11,

Gid-Tik-ga[r], 222 II 10,

GUD-ARAD, 222 ] 8.

IRIB, 11g: 3; 130:15; 146:17; 153 VII 20;
154 I 15, IV 19,

184G, 12: 6, 10; 72 11 13; 109: 4; 158 111 8;
211: 185 213: 16.

LU-A-DuMu-Mu, 222 VI 2.

LG-n[1], 222 V 6.

LG-DINGIR, 222 IV 8,

LU-EN-NU, 217: 17.

LUGAL, 32:3; 66:23; 72 II §; 109:17;
132:17; 134:2; 143:§; 201: §; 206: §;
208: §; 219: 9.

LO-G15-0R], 222 V 7.

LU-Mu, 165: 17,

LU-NAR, 222 V ¢,

LG-zAY-A-ME (plural), 204: 10,

MA-LAHy, 202 | 2.

MASKIM, 211: 20,

MAS-Mag, 222 VI ¢

[M]ue, 222 11 2,

MUSEN-DU, 146: 12; 154 111 5.

MUS-LAH,, 222 11 ¢,



INDICES OF NAMES xh

wAGAR, 153 VIII 8; 154 1 21; 205: 3.

NaR (cf. Li-nar above), 20 IV g; 130: 10;
222 11 4.

N1-GAB, 185 1V ¢; 187 11 12; 212: 9.

© NiGlw, 172: 12,

NIN-DINGIR, 222 [V 3.

nu-A, 222 IV 3.

NU-BANDA, 17:4; 33 I 3; 86:3; 153 I
31; 20213, 5; 211:16; 232 1 6,

NU-BE 222 [V 2.

Nu-Gre, 222 VII 3.

NU-KA, 138: §;: 149: 3.

wu-mu-s[u], 222 VII 4.

NU-SAG + TAB, 222 [V 1.

NU-SAR, 29: 20; 157 I 4.

RA(ZF)-piNGIR(?)-A, 34 11 1.

rie-ti-ba-um ™ 175 111 .

SAG-GIS-APIN-ME,

1. 188V 4.
2. var., SAG-APIN-ME, 189 VI 4.

sac-sa[ngu], 222 1 12,

SAG-3UGR™ g9:2; 6b6:7; 89:9; 88:8;
110:7; 119:7; 120:9; 160 III s;
175 1V 5; 205: 11,

sapgan, 222 [ 8,

SAL-AGRIG, 222 11T 4.

saL 4 mE, 218: 9; 222111 5.

saL-[piNGik], 222 1V g,

SANGU, 218: 3.

sis, 38 111 §; 153 VII 23; 158 IV 8; 159 V
3; 179: 22,

sita, 222 111 6.

simug, 157 111 35 158 IV 75 222111 3.

SUBAR-SAHAR, 151 IV 2; 152 VIII 2; 153
XI 2.

SABRA, 71: 45 72 11 12,

SABRA-E, 66:21; 105 III 4; 159 IV B;
204: 18; 220: 8.

Sacum, 222 1 7.

[S1]M-NAGAR, 130: 1.

Su-Gam, 143: 8; 154 111 2,

Su-cup, 153 VII 8.

Eu-ma, 86: 5.

Su-1, 222 111 2.

Su-LaL, 222 VI 4.

TiG-Gas, 222 11 g.

Ui, 66: g.

vouLa, 113:2; 188118, 11 g, 24, 111 13, 20,
IV 5,14,23, V6; 193: 4, 14; 196: 6, 8.

Uu-nix (cf. Br. 8136), 222 11 7.

UM + ME-DA-DINGIR, 222 IV 4.

uM-M[1-a],222 V 1.

URI-APINGS 153 V 245 154 V 6.

UR-5U-GAB, 222 V 2,

UR-TUG, 222 V 4.

USUMGAL, 213 7.

111, Moxte Names

" ra-da-ad, 166: 3; 184: 10,
st hani.id, 41: 10; 82: 8.

wilik zum, gb: 6.
wrilza-lud, 63: 6; 144: 6; 170: 13

" This is the only Semitic ritle in the texes, all the rest being written ideographically as Sumerian. For the
same tithe in the Cappadocian texts see Lewy, Zeitrehrift fiir dssyriolagie, XXXVI, 24 .
* For this reading and the Semitic equivalent, facobbum, sce von Soden, Zeitschrift fiir Assvriologie,

XL, 233 .

8 Cf. vkt as the name of a profession, Deimel, Sumerisches Lexikon, p. 679, No, 5.
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IV. Prace Names

A-bar-tim, 25 11 g.

A-bil-a-ak*' ¥ 154 1 20.

A-da-ab*, 176: 15.

A-ga-det', 38 111 7; g99: 15 140: 1; 168: 15,
A-gaz-i** % (gentilic plural), 198: 5.
Ar-za-nil*7),5 123: 20,

A-riikti-in*t® 35:9; 71:12; 203: 15,
Afart, 6 VI 2; 3713; 1511115 153X 25
154 1 11; 1601V g; 169: 15.
A-wa-al*, in the personal names Eftdr-a-
wa-al** and Su-a-wa-al** above,

A-za-la® 1: center.
Bad- ..., 177:3-
Bad-lugal*® 35: 12; 201: 6,
Bad lugal*“gal, 205: 15.
Bar-me-um*! (gentilic), 159 111 5.
Barra-an*, 159 1V 5.
Binign... .. s 1z right center.
Bit(E)-ki-&2-ir-tim, 10: 8.
Da-ni-ih, 218: 8.
Dir(BAD)-za-an-zi, 1112 43 155 11 2%,
Ga-sir{SAG + GUNU)*,
1. 38 II1 8; 56:8; 62:6; 65:6; gy:2;
108: 20; 109:§; 112:7; 116:6; 118: 7;
122: 7; 148: g; 171: B: 1940 14; 200;
12; 206:16; 210: §; 213:2.
2. wvar., Ga-sag*’, 57: 8.

u CF, YAbi.il-ak-ka, Boudou, Orientalia, No. 36, p. .

% Cf, ™A pa =i, Boudou, ap. cit., p. 7.
= Cf. 8¢ 20 wi, Boudou, op. cif., . 25,

Gibar®, 27:15; 51 I 3; 5B:4; B8:9;
132: 13, 15; 136:14; 194:12,
Gii-da-mi-fum*, 14: 6; 28:9; 935:4; 111: 6;

118:2; 191 11 4; 213:16.
[Glur(#)-gi (a district), 1: left side.
Gioi-zi-ad"™, 36 11 6; 154 IV 9.

Ha-ma-zi*', 143: 15; 153 111 255 154 11 105

155 V 8.

Hu-bil-ti-mu-rem®s,

I. jo:g4.

2. var., Hu-bil-da-ni-im*%, 25 IV q.
Kab-nim*i® g2: 5.

Ka-fum*i» 191 11 2,

Kas-ia, j0: 5.

Ki-na-kum*i* 1g9o: 12.

Ki-susz, 77: 3; 123:13.
La-al-ru-um*'® 213: 4.
La-ma-fum, 136: 8.

Lam + kug-ga-r{u]-um*ip» 38 111 6.
Lui-lue-bum*s,

1. 176:8.

2. var., Lu-lu-bi-im, 99: 5.
Maié.-gén.bad-ib-lap 1: lower left corner.
Mak-gdn*'» 201V 7; 1511V 1; 152 VIIT 15

153 XI 15 1951 3.

Mad-gdn*'gal,

I. 28:3; 42:8; 45:3; 4723 49:8;

B7:5; 163: 5,

2. var., Mad-gdn-gal*, 23: 7.

* Cf. the name of the Assyrian king, Ari-ik-di-en-iful AN,

"7 This is an uncertain name: see Note 6 above,

¥ Or Akkadian Dir-farrim®™'; of. ¥Dgr-Jarri, Boudou, ap. i, P 53,
"% Written here Diir-za-2/", with an omitted apparently by scribal error. CF. the personal name Za-an-zi
above. & CF. “Klp- + v« y Boudouo, ap. cil., p. g4,

* Cf. Ka-lum, Boudou, op, dit., p. 53.
# Cf. ¥Ki.ng-ki, Boudou, op. cit., p. 101.

# Cf. La-ab-ri-in*’, Scheil, Déégation en Perse, X, b1: 3; also ef, 814 ki-ru, Boudou, ep. cit., pp. 109 f.

W Cf, Lam +_kfar-m"‘, most recently discussed by Kramer, Fowrnal of the American Oriental Sociesy, L1I,
147 f. 1f these cities are to be identified, ga in our spelling of the name must be taken as the phonetic comple-
ment of LAM + KUR, whose phonetic value must accordingly end in g, and can scarcely be arad, as Deimel

suggests, Sumerisches Lexikan, p. 82,

* Or in Akkadian Matkan-diir-ibla; cf. the city of Dir-ubla from the Nuzi texts discussed in the Intro-

duction.

*# Cf. Ma¥-ka-ni, Boudou, op. cif., p. 122



INDICES OF NAMES xliii

Ma# gdn*Lbil, 41: 8; 55: 5. St-riti 98 145 IV 2; 155 V1 &,
Mad-gdn* tur, Tira-ba-an*, 146: 16; 154 IV 17.
1. 26:10; 28: 6. Uszla*, 208: 7.
2. var., Mad.gdn-turti, 103: 13. Za-bi-im» 175 IV 6; 201: 7.
Nibu-dé-um*® (gentilic), 16: 7; 136: 2. «« . =ad, 1: upper left corner.
Ra-hi-um (river or canal), 1: center. cow -8 1eg 1 18,
St-mu-ureri-i* (gentilic plural), 5: 10. . . <da-na-an*’, 153 1X 9; 154 V 3.
Stey-dé-da-galt’, 36 1V 6; 206: 17. v o o Hk-Bafki 28 29,
Si-bala-ba-at*, 177: [ . v« -im¥, 191 111 2.
Sifu-i#i, 197: 7. « « « -rai-nm (river or canal), 1: right side.

# Cf. Y5u ri_a, Boudou, op. cit., p. 170, :
¥ It is uncertain whether this is a place name, but I do not know what else to make of it; of, Se-bu-um®,

Boudou, ep. eir., p. 151,
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9.
10,
11.
12.

THE CONTENTS OF THE TABLETS:®

- SMN 4172, A map indicating apparently the location of an estate of 354 iku of cul-

tivated land (ma-a) belonging to Azala. Discussed in the Introduction.
SMN 41c0. A fragment of a building plan.

SMN 4108. A bulla used to seal a receptacle containing sesame. It bears a seal im-
pression and is inscribed si-tum, “remainder.” Discussed in the Introduction.

SMN 4199. A fragment of a letter from Dada.

SMN 4216. A letter from Dada to 1li. Translated in the Introduction.

SMN 4203. A letter from Dada to Suma-il and Tl. Translated in the Introduction.
SMN 4204. A letter from Dada to Ii. Translated in the Introduction.

SMN 4205. A letter from Ursha to Ili. Translated in the Introduction.

SMN 4207. A letter from Ursha to Ishmi-il and Dada.

SMN 4206. A letter from Ursha to 1li. Translated in the Introduction.

SMN 4079. A letter to Ili. Translated in the Introduction.

SMN 4111, The lower half of a letter. Translated in the Introduction.

13-28. 13 (SMN 4171); 14 (SMN 4122); 15 (SMN 2990); 16 (SMN 4159); 17 (SMN

4132); 18 (SMN 4063); 19 (SMN 4025); 20 (SMN 4187); 21 (SMIN 4158);
22 (SMN 4089); 23 (SMN 4037); 24 (SMN 4160); 25 (SMN 404¢); 26 (SMN
4944); 27 (SMN 4055); 28 (SMN 4012). Records of land of different quantities
and different sorts assigned to or belonging to various individuals. In Nos. 16
and 17 the quantity of seed barley for the land (zér-su, “its seed”’) is indicated.

29-34. 29 (SMN 4083); 30 (SMN 4153); 31 (SMN 4215;; 32 (SMN 4066); 33 (SMN

35-

36.

4050); 34 (SMN 4076). Records of land sowed to different kinds of grain as-

signed to various individuals. Nos. 31 to 33 contain records of grain along with
the land.

SMN 4143. A record of different quantities of barley, the grain of (lit. *that of,”
§u) one sar of land, in each instance followed by the names of individuals, who
may be payees or payors of the grain.

SMN 4157, A record of different quantities of land and grain assigned to various
individuals as cultivators. In Col. IV 4 the grain is defined as fu KATy-RI-A, AN
expression which appears elsewhere in 38 111 4 IV 2; 39:6; 40:1; 41:2, 7
(var., KATY); 42:2; 45: 45 46:2; 47:2; and 153 X11 4 (cf. Deimel, Swm. Lexikon,
p- 655, No. 99, who would regard r1 as an error for sy, but this is incorrect.

Cf. also Tnventaire des Tablettes de Tello, 11, P- 57, No. 1012, which is not quoted
by Deimel).

' The In_-rinl numbers on the margin give the order of the tablers in this volume; SMN (= Semitic Museum:
Nuzi) indicates the Harvard Semitic Museum citalogue number. The text of the tablets is usually so sparing

of words that it is dificult ar times to determine the exac
than those given are possible,

t meaning, and in such instances interprerations other
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37-38. 37 (SMIN 4194); 38 (SMN 4017). The former tablet is clearly a fragment from
the lower left hand corner of the latter, but the two tablets do not join in their
present condition. 37 | 2-5is a duplicate of 36 VI 1—5 and 38 1 1-11 g, in so far
as preserved, is a duplicate of 36 IV 8-VI 18, except that the gdn line is omitted
and the numbers in three instances differ slightly and 38 1 10 does not appear in
36. The reverse of 38 is different from 36; it is a record of disbursements
(B = wagum).

39.- SMN 4191. A record of different quantities of land and of barley seed assigned to
various individuals. The barley is defined as Su kaTy-rI-A S Su-de-la.
40. SMN 4104. A small fragment of a record.

41. SMN 4124. A receipt of barley (defined as &x KateR1-a) in the city of New Mash.
gan in the month of fu-ni.id.

42. SMN 4113. A receipt of barley (defined as v kaTs-r1-a) by two merchants in Great
Mashgan from (i#-42) Sirni.

43-44- 43 (SMN 4105); 44 (SMN 4197). Small fragments of records of grain.

45. SMN 4002, A receipt of barley by the scribe 1li in the house of It{ir-Sin in Great
Mashgan. The barley is defined as o kaTs-r1 T&md-il.

46. SMN 4126. A record of a balance (Lav-Lf) of barley outstanding against Gari (a/
Ga-ri i-ba-#8). The barley is defined as v KATs-RI

47. SMN 4145. A receipt of barley by the scribe Ili in Great Mashgan, at the house of
Balga. The barley is defined as [#1 kaTs-R]L

48. SMN 4165. A receipt of the balance (si-tnm) of barley from (lir. “ that of," #u) irri-
gated land (GAn-a) by Agadeum (“the Akkadian”) from three individuals.

49. SMN 4118, A receipt in Great Mashgan of the balance of barley trom three in-
dividuals.

s0. SMN 4022, A fragment of a record with only one item fully preserved, a record of
the balance of barley meal against Ihlug.

51. SMN 4163. A record of receipts on the obverse, and of balances on the reverse, the
only fully preserved item in the latter reading “3 gur of barley meal are out-
standing as a balance against Ihlug” ([3 z]i-3e Gur si-tum al Th-lu-ug i-ba-32).
Check marks follow the names in Col. I 5-7.

52. SMN 4028, A duplicate of the preceding tablet, No. g1, except that the check
marks are absent.

53- SMN 4030. A fragment of a record of balances.

54. SMN 4031. A fragment of a record of barley.

§5. SMN 4173. A record of various quantities of barley set over against the names
of certain individuals, apparently as recipients of the barley. After the total
of barley at the end of the tablet appears the word si-fum “the balance, re-
mainder.”” The barley is defined as “old"" (Lisir) in line 14.
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H1.

ha2,
63.

f;ts.

67.
68.

71,

72

THE CONTENTS OF THE TABLETS

- SMN 4116. A record of balances of grain and beer against two individuals, appar-

ently received in the city of Gasur.

- SMN 4008. A duplicate of the preceding tablet, No. 56, except that 1s-rim appears

at the end of line 5 in place of BAPPIR Gur (manifestly a scribal error) and sag is
ungunufied in line 8.

. SMN 4119. A receipt of a balance of barley in the city of Gishbat.

SMN 4059. A receipt of worked copper articles (vrupv-K1N) from two individuals
by the sag-sug; official Zuzu and a notation of the number still outstanding as a
balance against them (situm al-su-ni i-ba-%2).

SMN 4131. A receipt of a total of eight worked copper articles by eight individuals.

SMN 4193. A record of various quantities of large and small beans (ct-61), set
over against the names of certain individuals, who may be payees or payors,
probably the former.

SMN 4150. A receipt apparently of different kinds of grain in the city of Gasur.

SMN 4072. A receipt of the balance of barley rations (8e-8A) by Iré-Shamash,
dated in the month of Zalul.

- SMN 4073. A receipt (& = mapdrum, Br. 7880) of barley by Isarrum from Gari.

SMN 4014. A record of receipts and disbursements.

SMN 4078. A record of one receipt of barley and several disbursements of barley
and wheat, part of it as rations for the slaves of the king (line 23).

SMN 4176. A record of disbursements of barley.
SMN 4202. A record of barley defined as [&e"um] wa-ar-ki-rm.

- SMN 4043. A record of disbursements of barley defined as in No. 68.

SMN 4189. A fragment of a record of barley of the current year (mu-a-kam). This
expression appears again in 71: 15 and 72 IT1 8 (cf. Deimel, Sum. Lexikon, p. 117,
No. 51).

SMN 4142. A record of the delivery of barley and workmen, and of disbursements
of barley, defined as threshed in the current year (58 G1&-rA-A Mu-A- KAM).

SMN 4092. A record of receipts of barley and emmer from various individuals, and
of the sale of barley in that same year (in 1 Zattim Si-a-1i) at a specified price, IV
9 ff. Noteworthy is the use of si-a4i in place of the usual suy-a-ti, indicating
that the latter when feminine is to be read si ..

73-74- 73 (SMN 4204); 74 (SMN 4099). Fragments of records of grain.

75-
=6.

77

78.

SMN 4112. A record of the receipt of emmer for seed by Ishmi.il on two occasions.
SMN 4164. A fragment of a receipt of grain,

SMN 4149. A receipt for rations for five months by two men (their names are not
preserved but the verb is dual, im-hu-ra) in the city of Kisu.

SMN 4166. A record of barley meal (z1-8¢) apparently received on five occasions.
No names appear in the tablet.
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79-80. 79 (SMN 4198); 8o (SMN 4102). Small fragments of records.

81. SMN 4o6o. A receipt of grain [a-na mJun-34, and of emmer defined as zfz da-ar U,
The expression a-na MuN-83 appears again in §1 11 1; 82: 5; 83: 3; and 155 VI 4.

82. SMN 4123. A receipt of barley a-na mux-81 by two individuals, the barley belong-
ing to Nania. Dated in the month of ha-ni[id].

83. SMN 4213. A receipt of barley by Ninani a-na [Mun]-8, and of grain by Tutuli for
sheep fodder (4-#a kG-vDU),

84-85. 84 (SMN 4033); 85 (SMN 4200). Small fragments of records of grain.

86. SMN 4009. A record of barley meal apparently received by certain named in-
dividuals.

87. SMN 4211. A record of barley and emmer apparently paid out to Shu-Ishtar in the
city of Great Mashgan by the sag-sug; official Zuzu.

88. SMN 4070. A record of barley apparently paid out to three individuals in the city
of Gishbat by the sag-sug; official Zuzu.

89-91. 89 (SMN 4107); 9o (SMN 4106); g1 (SMN 4024). Small fragments of records
of grain.

92. SMN 4068. A receipt of barley by Bazi and a record of ci5-sfr brought by 1li to the
city of Hubnum (a-na hib-nim*?),

93. SMN 4091. A small record of barley and wheat.

94. SMN 40b69. A record of the delivery of various items by different individuals.

95. SMN 4036. Apparently a receipt of barley and emmer by Abu-kén in the city of
Gudamishum.

96. SMN 4120. A receipt of the balance of barley and wheat from Ishmi-il ([s]i-rum
[i8]-dé [1&-m]d-il), dated in the month of Tkzum.

g7. SMN 4032. A fragment of a record of barley meal.

g8. SMN 4125. A record of different quantities of barley set over against the names of
three individuals, who may be payees or payors, probably the former.

99. SMN 4146. A receipt of grain, measured by the Agade gur, from Zuzu by the mer-
chant Até, to be sold in Lulubum ([a-#]a &dmim [{ln Lu-lubi-im).

1oo-102, 100 (SMN 4z01); 1o1 (SMN 4027); 102 (SMN 4034). Small fragments of
records.

103. SMN 4117. A receipt of different quantities of grain by certain individuals in Little
Mashgan as their rations (3e-Ba-su-nu). Noteworthy is the unusual verbal
form, im-hi-ru (line 14}, probably a scribal error for fm-fa-ru.

104. SMN j4o71. Apparently a receipt of barley and Gi5-p(7 by three individuals.

105. SMN 4075. A record of different quantities of barley, wheat, and emmer received
by various individuals. The barley recorded in I 8 was received in exchange for a
pig (a-na iim fahim).
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106,

107.

108.

109.

110,

112

113

SMN 4058. A duplicate of 105 I 5-11.

SMN 4135. A record of different quantities of barley received by various individ-
uals. The last item (lines 11-14), written in lightly incised characters, is the re-
ceipt of barley by Ili-din in exchange for a pig.

SMN 4109. A record of the delivery of various quantities of barley at the city of
Gasur and the receipt of barley as rations for one day.

SMN 4o10. A record of fat oxen, lard, and barley, owing to certain individuals as
*“the debt that is outstanding against Zuzu " (ha-bu-lum Fu al Zu-zu i-ba-#-i).

SMN 4141. A record of silver, fat oxen, lard, and barley, *the debt that is out
standing against Zuzu, the sag-sug; official.”

. SMN 4062. A receipt of barley from Akum; two records of barley listed as debt,

the one Fu Dfir-za-an-zi* and the other [Fu Gli-da-m[i-zum"]; and a record of
barley to be used for fine flour (fn viG-Ar-ra).

SMN 41355. A record with only one item fully preserved, barley brought to the city
of Gasur by Agadeum.

SMN 4019. A record of barley issued as rations to certain individuals and of barley
to be used as pig feed.

114-115. 114 (SMN 4o19); 115 (SMN 4098). Records of different quantities of barley

116,
117.

118,

114,

120,

121.

122.

123.

124.

124,

and emmer and of barley and wheat apparently paid out to various individuals.

SMN 4134. A record of barley seed, the last item, a total, being measured by the
Gasur gur (cf. the Agade gur, 38 111 7; 99: 1; 140:1).

SMN 4086. A fragment of a record.

SMN 4088, A record, in so far as it is preserved, of the delivery of grain at Gasur,
the grain being measured by the Gudamishum gur (cf. the Agade gur, 38 111 7;
99: 1; 140: 1, and the Gasur gur, 116: 6).

SMN 4212. A small record concerning Ishkuna, a slave of Urgar, the leather
worker.

SMN 4004. A record of the receipt of barley from Biti and of malt (suLtc) from
Mamahu, the malt maker ([suidc)l-may). The last two lines of the tablet are
similar to the last two lines of the preceding tablet and are not altogether clear in
their meaning.

SMN 4103. A small fragment of a record.

SMN 4178. A record of the delivery of various kinds of grain at Gasur. No per-
sonal names appear in the tablet.

SMN 4161. A record of the receipt of different quantities of barley in Kisu by
various individuals, and of barley apparently brought to Arzani by three in-
dividuals.

SMN 4184. A record of different quantities of barley set over against the names of
individuals, who may be payees or payors, probably the former.

SMN 4095. A small record of grain preserved only in small part,
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126. SMN 2451. A record of the receipt of various quantities of grain from Pd-Zuzu by
Sharru-paluh in some city whose name is not preserved.

127-128. 127 (SMN 4101); 128 (SMN 4087). Fragments of records.

12g-130. 129 (SMN 4130); 130 (SMN 4147). Records of different quantities of grain
set over against the names of various individuals, apparently as recipients of the
grain.

131. SMN 4026. A record of different quantities of various items (Sg, zl-zfz-an, 21-14-
AN, KAS-SUR-R4A, and zl-3g), apparently paid out to various individuals.

132. SMN 4061. A receipt of various quantities of emmer in Gishbat for threshing (a-na
ha-Sa-lim).

133. SMN 4190. An inventory of barley and oil, with no information as to its purpose
and no personal names.

134. SMN 4168. A tablet of uncertain meaning with the signs only faintly preserved.
The expression LuGAL LiBIR-U appears again in 208: 6.

135. SMN 4065. A record apparently of payments made to various individuals.

136. SMN 4154. A receipt of different quantities of barley and emmer by various in-
dividuals.

137-143. 137 (SMN 4005); 138 (SMN 4042); 139 (SMN 4047); 140 (SMN 4084); 141
(SMN 4186); 142 (SMN 4183); 143 (SMN 4136). Records apparently of pay-
ments made to various individuals.

144. SMN 4067. A receipt of regular fine flour (vfG-Ar-ra-Gus) by Iré-Shamash, paid
out (£-a) by 1li, dated in the month of Zalul.

145. SMN 4048. A record of the delivery (mu-r(a) of various quantities of fine flour.
Col. 1V 1-3 reads “a total of x gur of fine flour there is (i-ba-#2) in Shuri.”

146. SMN 4052. A record of different quantities of fine flour set over against the names
of certain individuals, apparently as recipients of the flour.

147. SMN 4139. A record of the delivery (mu-T(m) of various quantities of fine flour.

148. SMN 2553. A record apparently of the receipt of various items (e.g., 8fc-ARr-Rra-
GUB, BAPPIR-S1Gy, ba-ba-zum (= pappdsum), Ka§-0-sa-cus) by Dartibu in Gasur.

149. SMN 4096. A fragment of & small record.

150. SMN 2552. A record apparently of the receipt of various items by certain individ-
uals.

151. SMN 4016. A duplicate of 153 IX 24-XI 2, except that 153 X 8 f. are omitted in
151. The expression at the end of the tablet, [#u]-u Maf gdn*' [su]lBar-sSanar,
“those of Mashgan, workers of the soil (2)," appears again in 152 VIII 1 f. and
153 X1 1f.

152. SMN 4081, Part of a pay roll, the workers being citizens of Mashgan. The ex-
pression noted in the preceding tablet is here followed (VI 5f) by Excar-
[ExGar] 3E [fu RATs-RI-AT],
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154

155,

156.
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SMN 4208. A pay roll in twelve columns, the payments being made in kind, barley,
wheat and emmer, to workers who were citizens of Mashgan. At the end of the
tablet, immediately after the totals, the grain is defined as 3& fu KATy-RI-A.

SMN 4023. A pay roll similar to the preceding, the payments being made in fine
flour.

SMN 4046. A pay roll similar to the preceding, part of the payments being made in
fine flour and part in barley meal. At the end of the tablet appears the expres-
sion MUN-8A Sw-r* (cf. Nos. 51, 81-83 above).

SMN 4094. The lower part of a small record of cif-gAL, apparently received by cer-
tain individuals.

157-158. 157 (SMN 4167); 158 (SMN j021). Records of payments made to various in-

159.

160,

161.

162.

dividuals.

SMN 4054. A record of various items (e.g., KaS-G-sa, 8g, zi-zfz-aN, vov, z)-5E)
paid out to certain individuals.

SMN 4217. A record of the receipt in Ashur on various occasions of barley, fine
flour, barley meal, beer and the like. In Col. 111 8 the receipt was a-na la-da-ki-
im (cf. a-na lata-ki, Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania,
XV, 199:43; cf. also Albright, Fournal of the American Oriental Society,
XXXVI, 230f).

SMN 4137. A record apparently of payments of something reckoned in minas and
shekels to various individuals.

SMN 4o8o. A record of ox and donkey hides belonging to the cultivators (u-us
ummandti) and apparently sold to certain individuals. The significance of sa in
this text i1s not clear.

- SMN 4148. Apparently a rececipt of ox hides and oxen by Gari in Great Mashgan.
. SMN 4162. A record apparently of the receipt of various numbers of sA by certain

individuals.

. SMN 4175. A record apparently of the receipt of various numbers of sa-t-ta +

KUk by certain individuals on various occasions.

SMN 4192. A fragment of a small record concerning sheep, dated in the month of
ga-[da-ad], mentioned again in 184: 10,

SMN 4074. A small record apparently of the receipt of clothing by certain in-
dividuals.

- SMN 4051. An inventory of various quantities of oil and lard brought to Agade

([a-m]a A-ga-dé* ub-lu). No personal names appear in the tablets,

SMINE 4140. A record of the delivery of various quantities of lard by certain in-
dividuals for Puzur-8kallim in Ashur (3u Puzur-ékallim in A-garsi K-r).

. SMN 4039. A record of various items, dated in the month of Zalul.
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171. SMN 4110, A record of different kinds of animals, totaling 34, brought to Gasur by
Tutuli (Tu-tu-li a-na Ga-siir*® w-ru). Noteworthy is the sign md# + « in line 3;
cf. mds + af, 180:2; pal + u, 178:4; Legrain, Délégation en Perse, XIV,
27: 1. The inserted sign may indicate the age of the animal.

172-174. 172 (SMN 4180); 173 (SMN 4195); 174 (SMN 4196). Records of different
kinds of animals set over against the names of individuals, apparently as re-
cipients of the animals.

175. SMN 4133. A record of animals and hides apparently given out to certain individ-
uals by the sag-sug; official Zuzu of Zabum, the subscription (IV 4-6) reading
Zit-zit 5AG-5UGy [flu Za-bi-im.

176. SMN 4129. A record of animals from Lulubum (Su-tt Le-lu-bum*’) received by two
individuals from (#5-sum) Hirhasha in the city of Adah.

177. SMN 4077. An inventory of fed pigs (8an-C) in various cities.
178. SMN 4057. An inventory of various kinds of animals.

179. SMN 4018. A record of various numbers of sheep, apparently given out to certain
individuals.

180. SMN 4182. A record of animals, written in lightly incised characters.
181. SMN 4041. A record of fat pigs, apparently given out to various individuals.

182, SMN 4085. A record of different kinds of animals, five in number, received by cer-
tain individuals.

183. SMN 4093. A fragment of a wage list.

184. SMN 4151. A wage list dated in the month of Gadad ([**"**]ga-da-ad).

185. SMN 4170. A record of receipts of barley and emmer by various individuals (1 1-
12); a wage list of various workmen (I 16-V 6); and a record of receipts of
emmer and barley by various individuals. The subscription (VI 14 f.) reads
[L]AL-Lf 8E-NUMUN [§1] ENGAR-ENGAR, “the balance of the seed-grain belonging
to the cultivators.”

186-187. 186 (SMN 4006); 187 (SMN 416). Wage lists, the latter containing many of
the names found in No. 185, A check mark appears over the lightly incised
name in IV 15.

188. SMN 4o82. A wage list of male and female laborers, adults, children and youths
(GURUS, GIM, TUR-GA, TUR-SAL, TUR-NITA), with their overseers (vGULA) named.
The subscription (V 7) reads sac-ci5-apin-mE, “the foreman of the plough-
men."” Several of the names in the list are followed by check marks, viz. thosé in
13,9; 11 1; 111 6, 20; 1V 5, 7, 14.

189. SMN 40g7. A fragment of a list of laborers (ExGaR, GuruS, and Gim), showing the
totals, followed by the subscription saG-apIN-ME, © the foreman of the plough-
men."

1go. SMN 4121. A receipt by the son of Absham of the city of Kinakum of barley as
wages (86-BA) for certain laborers at the rate of 1008 ga per month for the 13

33887
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workmen, or a total of 4032 ga for four months. The only workman sufficiently
important to name, Buzi, receives the largest wage, viz., 216 ga of barley per
month.

1g1. SMN 4o15. A fragment of a record listing workmen and fed pigs.

1g2. SMN 4144. A small record concerning workmen, with no personal names.

193. SMN 4179. A record of laborers with their overseers (vcuLa).

194-195. 194 (SMN 4007); 195 (SMN 4188). Fragments of records of laborers.

196. SMN 4046, A record of laborers with their overseers.

197. SMN 4064. A record of laborers apparently delivered in payment of a debt (a-na
TR hae-Bue-lim).

198. SMN 4115. A record of male and female laborers, Agazians belonging to Ikiin-
tlum (A-gaz-t** S I-gu-lum). One would expect du here to be plural, &u-ur.

199. SMN 4003. A list of the names of two female workers (6lm) and five workmen
(Gur(E).

200. SMN 4138. A list of the names of ten female workers (Gim), who are coming to
Gasur (a-na Ga-sirt' i-fa-ga). It is to be noted that the verb is masculine when it
ought to be feminine.

201. SMN 4114. A list of the names of three workmen (curuS), slaves of the king,
stolen in Bad-lugal of Zabum (in Bad-lugal** & Za-bi-im ha-ab-tu). Since the
antecedent, Bdd-/ugal'', stands in the genitive case, # is also genitive.

202. SMN 4020. A fragment of a record having to do with workmen (Gurud), boatmen
(MA-LAH,), Gi15-p0 with their draft asses and workers, and ploughs (Gi5-arix)
with their draft asses and workers,

203. SMN 4152. A record having to do with curuS, cid-rt, and the like.

204. SMN 4174. A list of the names of seven Li-zan-a-M[E], belonging to Abburtum
(8] we-ser] Ab-hui-vor-trmm). LU-2ZAH occurs as a title in Leitschrift fiir Assyriologie,
XV, 248, No. 111, 6; Beitrdge zur Assyriologie, VI, 3 p- 66.

205. SMN 4128. A list of the names of six workmen (curuS) and one boy (Tur-N1TA)
belonging to Zuzu, the sag-sugs official, and of one workman (Gurus.im) belong-
ing to Ikiin-ilum. The latter part of the tablet (lines 1 § f.) seems to record the

collection of the tithe or tax on the ship of Dakum (zac-8ui-MA Da-kum) by two
officials in Great Bad-lugal.

206. SMN 4038. A record concerning the tax on the ship of Dakum, mentioned in the
preceding tablet, and other items like grain, Gi%-ptr, and asses,

207. SMN 29g0. A small record apparently having to do with workmen and Gi&pi.

208. SMN 4o01. A list of four slaves of a certain king (LucaL uisig-¥ Uz-/a*9). It is not
certain that Uzla is a place name.

209. SMN 4127. A record of different numbers of wood-carriers (G1-fL) set over against
the names of various individuals, apparently their employers. The total at the
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end is in the square script as against the round and is set down as 56, whereas it
ought manifestly to be g1.

210. SMN 4177. A record of the sale ([#]-s1-2, lit. ** he caused to go forth"') of a slave for
15 gur of barley by Anum, the son of an official of Gasur. The rest of the tablet
contains personal names and at the end is a summary, 3 £5 + A5 £5 + A8,
officials of some sort. This summary is too small for the number of names listed
and the significance of the list is not altogether clear.

211. SMN 4013. A record of the sale of a slave named Rubatum by 1li for five shekels of
silver (Il. 1-7). The rest of the tablet, as in the case of the preceding tablet, con-
tains a list of personal names, apparently summarized as 7 £5 + A5, to be fol-
lowed by three other names.

212. SMN 4214. A record of the names of 10 £5 4 A4

213. SMN 4156. A record of various items, the property (xfc-6a) of Zali, the isag of
Gudamishum.

214. SMN 4185. A tablet inscribed, ** 5 multiplied by 1; 4 multiplied by 1; 4 multiplied
by 2 (#); multiplied by 3 (2).”

215. SMN 4035. A small tablet inscribed “shining (?) (cin-8a) gold; ordinary (st-o1)
gold; lead.”

216. SMN 4181, A rather crudely made tablet, manifestly an exercise text consisting
largely of personal names.

217-218. 217 (SMN g4o11); 218 (SMN 4040). Exercise tablets by the same student,
consisting largely of Sumerian words, written in a large hand.

21g-221. 219 (SMN 4210); 220 (SMN 4049); 221 (SMN 4053). Apparently exercise
tablets of mixed content, circular in shape.

222. SMN 4209. A Sumerian word list, manifestly prepared by a skilled scribe, giving
names of professions and occupations. Discussed in the Introduction.

223. SMN 2080. A Cappadocian letter from Uduli to War(a)d-ilishu. Translated in
the Introduction.

224-227. 224 (SMN 4218); 225 (SMN 4219); 226 (SMN 4220); 227 (SMN 4221). Cap-
padocian tablets in rather fragmentary condition.

228, SMN 29g2. An account of various quantities of barley, the property (xic-ca) of
E.ld'vﬂﬂvmn-_g."‘. paid out to Ur-'Kal, Ur-gar v6-xu, NintKal mu, Li‘Enzn,
Lii-*Ba-. The tablet belongs to the time of the Third Dynasty of Ur.

229-230. 229 (SMN 4222); 230 (SMN 4223). Fragments manifestly of one tablet, re-

cording various quantities of barley for (a-rma) certain individuals whose names
are only in slight part preserved. The tablet seems to belong to the time of the

First Babylonian Dynasty.

231. SMN 2785. An inscription of Ithi-Teshup, king of Arrapha, written with a bold
hand in Middle Assyrian script. Translated in the Introduction.
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SMN TEXT LOCATION! MEASUREMENTS®
2080 223 Ly PRIA 56 X 50 X 20
2551 126 S g1 6o X 45 X 18
2542 150 S 151 53X 39X 19
2553 148 5151 48 X 38 X 16
278¢ 231 B 22 70 X 61 X 29
2090 207 Ly P.IV 37X 32 X 13
2991 14 L4 PIV 68 X 41 X 16
2092 228 Ly P.? X T X 14
4001 208 L4 P.II-IV g9 X 38 X 17
4002 43 L4 P.IN-IV a8 ¥ 26 X 11
4003 199 Lg4 P.IIHYV 51 X 30 X 16
4004 120 Ly P.III-IV 232y ¥z
4008 137 L4 P.III-IV 42 X jJo X 1§
4006 186 L4 P.II-IV 3 X 28 X 11
4007 194 L4 P.II-1V g5 X 34 X 1§
4008 57 L4 P.HOI-IV 38 X 24 X 15
4009 86 Ls P.IN-IV 32 ¥ 26 X 12
4010 104 L4 P.II-IV 70 X 38 X 1%
4011 217 L4 P.IIIIV or ¥ 53 ¥ 17
4012 28 L4 P.IIN-IV 64 X 34 X 13
4013 2171 L4 P.I-IV bo X 37 X 16
4014 65 L4 P.III-IV 65 X 39 X 14
4015 191 L4 P IV 13X X116
4016 151 L4 P.III-IV 75 X 73 X 20
4017 38 L4 P.IN-1V 63 % 55 X 15
4018 179 L4 P.III-IV bg X 41 X 17
4019 113 L4 P III-IV 20 ¥ 27 X 11
4020 202 L4 P.III-IV b2 X 43 X 19
4021 158 L4 P II-1V 99 X 60 X 23
4022 5o Ls P.IN-IV 21 X 50X 14
4023 154 L4 P.III-1V 111 X 90 X 23
4024 g1 L4 P.II-1V 2§ X 18 X 6
4025 19 L4 P.I-1V 56 X 42 X 25
4026 131 L4 P.II-IV §1 X 34 X 17
4027 101 L4 P.III-IV 7X12X 3§
4028 52 L4 P.II-IV 39 X 48 X 17
4029 73 L4 P.II-IV 22 % 16 X 11

! A notation like P. 11 A means that the tablet was found on Pavement |1 A; one like P. T1I-1V means
that the tablet was found Sefween Pavements 111 and IV,

# The measerements are in mm., length, by breadth, by thickness.
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SMN TEXT LOCATION MEASUREMENTS
4030 £3 Ls P.IN-IV 20 ¥ 31 X 14
4031 54 L4 P.III-IV 25 X 29 X 16
4072 g7 Ly P.II-IV 11 X 26 X6
4033 84 L4 P.III-IV 1§ X5 X6
4034 102 L4 P.III-IV oX 13 X3
4035 215 Ly P.IV J4 X 29X g
4036 95 L4 P.IV T H3eXI12
4037 X L4y POV 40 X2y X8
4038 206 Leg P.IV 64 X 39 X 14
40930 170 Ly PIV 65 X 39 X 18
4040 218 Lsa P.IV 68 X 45 X 13
4041 181 Ls P.IV 48 X35 X 14
4042 1378 L4 P.IV 41 X 35 X 14
4043 g Lsg P.I¥Y 28 X 23 X §
4044 26 Lsg P.IV goX 42X 12
4044 ;! L4 P.IV 79 X 68 X 17
4046 155 Ly PIV 83 X 74 X 18
4047 139 Lsg P.IV §7 X 58 X 22
4048 145 L4 PIV €83 48 % 1%
4049 220 LLg P.IV 70 ¥ 1§
4050 13 L¢ POV 52 X 49 X 16
4051 168 L4 P11V g7 ¥ 56 % 23
4052 146 Lg P.1IV 40 X 32 X 14
4053 221 Ly P.IV 40X 12

4084 159 Lg P.IV 75 X 90 X 22
4055 27 L. POV 67 X 42X 19
4056 196 Ls BIV 55 X 37 X 16
4087 178 La P.IV 48 X 33X 16
4058 106 Lig BIV §2 X 30 X 15
4059 59 Ly P.IV o X 32X 17
4060 81 Lt PIV 48 X 34 X 14
4061 132 Ly PB.IV 48 X 34 X 16
40b2 il Ly P.IV 47 X 34 X 1%
4063 18 L4 B.IV 48 X 36 X 17
4064 197 Ly P.IV 51 X33 X 15
4065 135 Ly P.IV 45 X 3o X 15
4066 32 L4 P.IY 46 X 30 X 12
4067 144 Ly P.IV JIXjXs
4068 92 Ly P:.1V 34 X 28 X7
40bqg 94 Ly P.IV 39X 30 X 15
4070 88 Ly P.IV 36X a7 X 13
4071 104 Ly P.IV 33 X 26 X7
4072 63 Lg P.IV 25 X 24 X 12
4073 by Ly P.IV 28 X 26 X 6
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TEXT
167
105
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177
66
11
162
152
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11§
93
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156
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18q
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2
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42
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v
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v
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v
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MEASUREMENTS

24 X 23X §
59 X 62 X 19
67 X 67 X 18
55 X 44 X 15
71 X 38 X 16
35 X 45 X 15
35 XK 41 X 14
39 X 86 X 18
97 X 94 X 18
B2 X 36 X 17
55 X 39 X 14
39 X 26 X 14
§2 X 37 X 17
45 X 24 X 17
40 ¥ 26 ¥ 14
33X 24 X8
32 X277 X8
28 X 25 X 7
78 X 6o X 19
31 X 18 X 15
26 X 34 X 14
X2y X5
18X 326
bo ¥ 32 ¥ 17
90 X 40 X 15
25 XK jo X 11
36 X 68 X g
1§ X 36 X 7
33X 11 X100
16X 11 X7
2¢ X 21 X 10
17X 10X6
14X 14X 4
23 X 21 X 11
40 X 1§

68 X 40 X 15
40 X 31 X 14
35 X 38 X 14
Jo X 25 X 11
39 X 32 X 13
3 X2y X1l
30 X 25 X 11
37 X 31 X 14
42 X 0 X 12
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SMN TEXT LOCATION MEASUREMENTS
4118 49 Ly P.IV-V jo X 25 X 12
4119 58 L P.IV-V 31 X 29 X 13
4120 gh Lg P.IVY 40 X 28 ¥ 13
4121 190 Lg¢ P IVY 40 ¥ 31 X 13
4122 14 Lg P.IV-Y 44X 3313
3123 82 L4 P.IV-Y 331X 32 X 12
4124 41 Ls P.IV-Y 47 X 38 ¥ 14
4125 i L4 P.IV-Y 39 X33 X 15
4126 46 La P.IV-Y K2R 1T
4127 209 Lg4 P.IV-V £7 X 35 X 16
4128 20§ Ly P.IV-V 65 X 37 X 16
4129 176 L P.IV-V g7 337X 18
4130 129 Ly P.IV-V 49 X 36 X 16
4171 6o Lg P.IV-V 39X 31 X 14
4132 17 Lg P.IV-V 35 % 32 X 13
4133 175 L4 P.IV-V 66 X 50 X 18
4134 116 L4 P.IV-V 44 X 34 X 13
4135 107 L4 P.IV-VY 53X 33X 14
4136 143 Lsg P.IV-Y 40 K 37 X 17
4137 161 L4 P.IV-V 72 % 39 X 16
4138 200 Ls P.IV-=s §8 X 38 X 15
4139 147 L4 P.IV=s 41 X 31 X4

4140 169 Ly P.IV-Y 49 X 36 X 16
4141 110 Lg P.IV-V 38 X 29 X 1%
4142 71 Ls P.IVV 47 X 31 X 16
4143 ak Ls P.IV-Y 32X 37 X 1%
4144 192 L4 P.IV-V af X 26 X b

4145 47 IL.a P.IV-V¥ 33X 28 X 8

4146 ] Lsg P.IVY 322 X8

4147 130 Lg P.IV-V o X 32 X 16
4148 163 Ly P.IV-Y 56 X 34 X 15
4149 = L.g P-IV-Y 29 X 23 X7

4150 b2 Lg P.IV-V 31 X 27 X 14
4151 184 Lg P.IV-V 40X 30 ¥ 15
4152 203 L4 P.IV-Y 46 X 32 X 13
4153 3 L4 P.IV-V 39 X 35 X 15
4154 136 L4 P.IV-YV 41 X 30 X 13
41558 112 L4 P.IV-Y 33 X 36 X135
4156 217 L4 P.IV-V 48 X 36 X 14
4157 16 Ls P.IV-V 109 ¥ 8g X 19
4158 21 Li P.IVV 42 X 32 X 1%
4159 16 Lsg P.IV-V 36 X 30 X 14
4160 24 L4 P.IV-V 38 X 39 X 15
4161 123 Lg P.IV-V §8 X 33 X 18
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